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Capitolul 1

– To]i vizitatorii sunt ruga]i s` coboare imediat. |n câteva
minute, vaporul se va preg`ti de drum, r`sun` vocea din
difuzor.

Sirenele urlau deja, \n cor, \n timp ce un fum alb, gros,
ie[ea din co[urile pachebotului de lux „Trandafirul
coloniilor“. Pe punte, \ntârzia]ii \[i luau gr`bi]i r`mas-bun de
la rudele [i prietenii care aveau norocul s` fac` aceast`
croazier`, str`b`tând m`rile sudului.

|ndat` ce ancora enorm` fu ridicat`, nava mândr` porni cu
m`re]ie pe canalul ce ducea spre larg, indiferent` la
nenum`ratele batiste care se agitau pe cheiul portului din
Sydney.

Rezema]i \n coate de bastingaj, pasagerii foarte \ncânta]i de
perspectiva acestei c`l`torii spre ]inuturi \ndep`rtate, scoteau
strig`te bucuroase [i râdeau de se pr`p`deau.

Numai o fat` tân`r`, \nalt` [i sub]ire, cu un admirabil p`r
ro[cat, p`rea c` nu ia parte la veselia general`. |ntr-adev`r,
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Lucy Glissold r`mase deoparte, rezemat` de o barc` de
salvare. Privirea ochilor alba[tri, lumino[i, se a]intise cu
\nc`p`]ânare asupra ]`rmului, care se \ndep`rta cu
repeziciune. O lacrim` \i ap`ru brusc \n col]ul pleoapelor.

Oare de ce acceptase postul de infirmier` la bordul acestui
transatlantic? Nu-l mai merita...

De fapt, aceast` slujb` temporar`, pe care to]i fuseser` de
acord s` o considere ca o sinecur`, r`spl`tea \n fiecare an cele
mai bune elemente din spitalul din Boonoo, unde lucra. Cu
doar câteva luni \n urm`, ar fi primit aceast` distinc]ie cu o
fericire f`r` egal. Dar acum, dup` ceea ce se \ntâmplase...

Se \nfior` la acest gând. |[i \ncruci[` \n mod reflex bra]ele
pe piept [i porni spre cabina sa. Trebuia s`-[i aranjeze
bagajele [i mai ales... s`-[i \mbrace uniforma. Din p`cate, toate
reticen]ele ei nu schimbau cu nimic faptul c`, de acum, era
singura infirmier` la bord. |n aceast` calitate, era obligat` s`
se consacre de voie, de nevoie, practicilor obi[nuite ale
profesiei sale.

Totu[i, oare nu era \nc` demn` de aceast` ]inut`? Acum se
\ndoia de asta [i amabilitatea cu care fusese \nconjurat` n-o
convinsese câtu[i de pu]in.

Sim]i din nou acea impresie de vid care o cuprinsese când
infirmiera [ef` o anun]ase c` fusese aleas` dintre toate pentru
a efectua croaziera la bordul „Trandafirului coloniilor“.

– Oh nu, nici s` n-aud de a[a ceva! exclamase.
– Copila mea, n-o lua astfel, o dojenise superioara sa. Este

vorba despre o recompens`, nu despre o condamnare.
– Destinat` s` r`spl`teasc` ce? Lipsa mea de sânge-rece [i de

profesionalism? Este foarte crud din partea dumneavoastr`.
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– Haide, Lucy, trebuie s` fii rezonabil`. |]i \n]eleg
sentimentele, totu[i, ceea ce ]i s-a \ntâmplat, i s-ar fi putut
\ntâmpla oric`ruia dintre noi. |n plus, a fost pu]in [i vina mea.
Am gre[it când te-am luat atât de tare. Dar eram dep`[it` [i am
uitat c`-l cuno[teai pe domnul Farraday.

La aceast` amintire, inima lui Lucy se strânse cu brutalitate.
Se a[ez` pe un scaun, ca pentru a-[i rec`p`ta respira]ia.
Prim`vara australian` str`lucea \n mii de culori [i niciodat`
lumina nu i se p`ruse atât de frumoas`, atât de diafan`... atât
de vie.

La spitalul din Boonoo, blocul operator era complet gata
pentru a-l primi la Larry Farraday, prietenul ei din copil`rie.
Lucy \l mai vedea \nc` \ntins pe masa de opera]ie.

– Va fi o simpl` formalitate, \l asigurase pe Larry doctorul
Harris, chirurgul stabilimentului,  \nainte de a fi adormit.

Când \l v`zuse cu ochii \nchi[i, Lucy sim]ise o durere
ascuns` strecurându-se \n ea. Larry era puternic [i sportiv. De
altfel, rezisten]a sa o uimise tot timpul. |[i d`duse seama
despre asta, mai ales de fiecare dat` când disputau amândoi
un meci de tenis. Nu p`rea niciodat` obosit.

|n acest caz, cum se explica?... Cum?
– Pulsul sl`be[te, se auzise brusc strig`tul lui Mark,

anestezistul, \n timpul interven]iei.
Doctorul Harris \[i a]intise asupra lui privirea stupefiat`.

Evident, nu \n]elegea nimic. De data asta se ocupa de un caz
benign, \n care via]a pacientului nu era \n pericol...

– Inima se opre[te, bâiguise \n cele din urm` Mark, cu o
voce f`r` accent. A murit.
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Aceste cuvinte implacabile p`trunseser` \n inima lui Lucy
ca ni[te pumnale. Totu[i, nu-i venea s` cread`. Larry era atât
de s`n`tos, atât de... plin de via]`.

– Este de neconceput, murmurase doctorul Harris, ca
pentru sine. S-a dus atât de u[or, de parc` firul fragil al
existen]ei i-a fost t`iat de mâna nemiloas` a destinului. Faptul
c` era un b`rbat \n deplin` posesie a capacit`]ilor sale, n-a
schimbat nimic.

La aceste cuvinte, Lucy avusese impresia c` este \nv`luit`
de un nor negru. Nu mai fusese con[tient` de nimic, \n afar`
de dispari]ia prietenului din copil`rie. Lacrimile \i ]â[niser`
f`r` s` [i le poat` re]ine.

– Lucy, vino-]i \n fire [i ajut`-ne, \i ordon` infirmiera [ef`.
Vom \ncerca totu[i un masaj cardiac.

Nu era \n stare s` suporte mai mult. Se pr`bu[i brusc la
podea, scuturat` de suspine, prad` unei crize de nervi.

Plânsul  \i r`suna \nc` \n memorie. Din cauza lui, tot
universul i se r`sturnase. De ani de zile \l iubea profund pe
Larry... [i acum, din vina ei, era mort. C`ci cine [tie, dac` [i-ar
fi p`strat sângele-rece, echipa medical` l-ar fi putut chiar
reanima.

Numai c`, iat`,  se pr`bu[ise [i uitase c` o infirmier`
trebuie s` \nfrunte toate situa]iile cu calm... chiar dac` era
direct interesat`.

– Oricum, nu mai puteam face nimic pentru el, o
consolase \n zadar infirmiera [ef`. |n locul dumitale, oricine ar
fi reac]ionat la fel.

– Nu, nu mi-am \ndeplinit sarcinile, replicase ea cu un nod
\n gât. Dac` nu mi-a[ fi pierdut capul, probabil a]i...
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– Cu siguran]`, nu. N-am \ncercat s`-l reanim`m decât
pentru a fi cu con[tiin]a \mp`cat`. {tiam sigur c` nu mai exista
nici o speran]`, o \ntrerupse superioara. Trebuie neap`rat s`
\nve]i s`-]i st`pâne[ti emo]iile, Lucy. Oricum, sunt convins` c`
asta va veni cu experien]a.

– Nu, pentru c` v` voi \nmâna demisia, \i replicase ea cu
energia disper`rii.

Acum \[i amintea c` interlocutoarea sa se \ncordase [i nu
mai ad`ugase nimic. Se mul]umise numai s-o priveasc` atent,
cu un aer gânditor...

Pu]in dup` aceast` conversa]ie, doctorul Harris o
convocase \n biroul s`u.

– Se \n]elege c` purtarea dumitale nu merit` s` fie dat` de
exemplu, declarase el f`r` menajamente. Totu[i, nu merit`
nici s` fie pedepsit`. |ntotdeauna am fost pe deplin mul]umi]i
de munca dumitale, domni[oar` Clissold. {i \]i m`rturisesc c`
m` simt chiar vinovat c` te-am obligat s` asi[ti la aceast`
interven]ie. Dac` a[ fi [tiut de leg`turile de prietenie cu
pacientul, n-a[ fi tolerat asta niciodat`. Totu[i, de acum este
necesar s` ui]i complet aceast` poveste nefericit` [i s`
perseverezi \n meseria dumitale...

– Niciodat`! exclam` ea impulsiv.
Doctorul Harris nu  r`spunsese nimic. |[i a]intise asupra

tinerei fete o privire ciudat`.
{i astfel, o s`pt`mân` mai târziu, hot`rârea fusese luat`. I

se atribuise, \n unanimitate, lui Lucy, stagiul de patru
s`pt`mâni la bordul pachebotului de lux „Trandafirul
coloniilor“.
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– Este nedrept! protestase. Altele sunt de sute de ori mai
vrednice decât mine.

– Nici noi [i nici colegele dumitale nu suntem de aceast`
p`rere. Dimpotriv`, ele chiar se bucur` de alegerea pe care am
f`cut-o, \i replicase infirmiera [ef`.

– Spun asta din amabilitate... din mil`, ad`ugase Lucy, cu
o voce schimbat` de emo]ie.

– Bine\n]eles c` nu. Toate [tim c` e[ti unul din cele mai
bune elemente. Mai devreme sau mai târziu, ai fi ob]inut
aceast` recompens`. |n plus, doctorul Harris [i cu mine am
considerat c` nu avem nici un drept s` te pedepsim pentru
sensibilitatea dumitale prea mare.

– Chiar dac` m-a f`cut s`-mi uit toate \ndatoririle de
infirmier` responsabil`? \ntreb`, cu am`r`ciune.

– Oh, te rog, Lucy. |nceteaz` s` procedezi astfel [i accept`
propunerea noastr`. Chiar [i \n timpul unei croaziere de lux,
nu vor lipsi ocaziile \n care s`-]i dovede[ti valoarea.

– Este un ordin? bâigui ea.
– Da, este un ordin.
A[a c` Lucy se afla la bordul „Trandafirului coloniilor“,

dezam`git` [i totu[i gata s`-[i \ndeplineasc` sarcina pân` la
cap`t. Va fi totu[i posibil s` demisioneze la \ntoarcere.

Deocamdat`, \mbr`c` f`r` convingere uniforma companiei
maritime care tocmai o angajase pe timp de o lun`. Apoi se
\ndrept` spre infirmierie, pentru a-[i prelua atribu]iile.

|nainte de a o descoperi, trebui s` \ntrebe f`r` \ncetare
care este drumul. Era foarte u[or s` te pierzi \n labirintul de
culoare [i coridoare, care se \ncruci[au.
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|n sfâr[it, se opri \n fa]a unei u[i pe care era scris cu litere
mari, negre: „Jon Saul, medic de bord“. Numele o frap`
imediat. |i amintea vag ceva. Totu[i, nu reu[ea s`-[i dea seama
ce, cu exactitate.

B`tu timid [i a[tept`, cu inima palpitând. R`spunsul
\ntârzia s` vin`. A[a c` \[i re\nnoi tentativa... f`r` mai mult
succes de data asta.

|n acea clip`, remarc` faptul c` u[a era u[or \ntredeschis`.
Tenta]ia era prea puternic`. O \mpinse u[or [i... tres`ri.

La câ]iva metri de ea, se afla un b`rbat \nalt, zvelt [i
musculos. P`rul negru, u[or argintiu la tâmple, \i conferea un
aer b`rb`tesc extrem de seduc`tor. Totu[i, ceea ce se re]inea
la el era \n special expresia, \n acela[i timp neiert`toare [i
straniu melancolic`, a ochilor cenu[ii.

Consternat` de aceast` apari]ie nea[teptat`, Lucy nu putu
decât s` bâiguie:

– Doctor Saul, presupun?
B`rbatul o privea atent, cu mirare. F`r` \ndoial`, nu se

a[tepta s` vad` ap`rând \n biroul s`u o tân`r` necunoscut`, \n
uniform`.

– Sunt Lucy Glissold, noua dumneavoastr` infirmier`,
domnule, insist` aceasta \n fa]a t`cerii sale.

– Cine? Oh da... fire[te, replic` b`rbatul ca [i când \l
readusese brusc la realitate. Dar v` rog, lua]i loc, domni[oar`.

|[i \nso]i propozi]ia cu un gest autoritar al mâinii [i r`mase
\n picioare f`r` s` mai rosteasc` o vorb`, cu sprâncenele
\ncruntate \n fa]a nou-venitei. Aceasta avu impresia c` o privea
f`r` s-o vad` cu adev`rat. Sim]i cuprinzând-o o stare de
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nelini[te. Pentru o clip`, \[i imagin` c` este o [col`ri]` pe care
pedagogul o ceart` pentru o prostie despre care nu [tie nimic.

|n sfâr[it, doctorul Saul rupse t`cerea ap`s`toare ce se
l`sase \ntre ei.

– Presupun c` perspectiva acestei c`l`torii v` \ncânt`,
declar` el, cu o urm` de ironie \n voce.

– Deloc, replic` Lucy, pu]in [ocat` de tonul sarcastic.
– Glumi]i? se mir` b`rbatul.
– Nu, sunt cum nu se poate mai serioas`.
– Dumnezeule! exclam` doctorul cu un interes brusc. Este

prima dat` când \ntâlnesc o infirmier` tân`r` [i frumoas` pe
care ideea unei croaziere \n m`rile sudului o plictise[te. Oare
ce poveste se ascunde \n spatele acestui fapt? C`ci precis
exist` una, nu-i a[a?

– Probabil c` o cunoa[te]i deja, ripost` Lucy, cu mai mult`
agresivitate decât [i-ar fi dorit.

|n mintea sa nu exista nici o \ndoial` c` doctorul Harris \[i
prevenise confratele [i-i recomandase s-o ia sub aripa lui
protectoare. Aceast` idee o exaspera la culme.

– Nu sunt la curent cu nimic, anun]` doctorul Saul,
instalându-se la birou. Oare ce crim` odioas` a]i comis? V-a]i
otr`vit vreun pacient, sau a]i pierdut cheia de la dulapul de
farmacie? o ironiz` el.

– Nu, nimic de acest fel, replic` infirmiera, \ndreptându-se.
Mi-am... pierdut capul... \n realitate, sunt r`spunz`toare de
moartea unuia dintre prietenii mei. |n]elege]i, dac` mi-a[ fi
p`strat sângele-rece, poate ar fi reu[it s`-l salveze [i...

Se \ntrerupse. Era mai mult decât avea puterea s` spun`.
Rev`zu imaginea lui Larry, \ntins f`r` cuno[tin]` pe masa de
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opera]ie. L`s` pentru pu]in timp pleoapele \n jos. Când le
ridic`, \ntâlni privirea medicului. |n acel moment, crezu c`
cite[te \n ochii de nep`truns o expresie de simpatie, pu]in`
condescenden]`. Cu siguran]`, considera [i el, ca doctorul
Harris [i infirmiera [ef`, c`-[i f`cea prea multe probleme
pentru o gre[eal` de care nu trebuia s` ro[easc`.

– Apoi, mi s-a propus acest stagiu pe nav`, \n speran]a c`
voi uita foarte repede povestea asta nefericit`, relu` Lucy,
dup` ce-[i g`si un calm aparent.

– |n]eleg, rosti medicul \ngustându-[i ochii. V` sim]i]i
oarecum nepotrivit` aici, nu-i a[a?

– Cu atât mai mult cu cât, dac` mi s-ar fi acordat pu]in timp
[i un loc retras, mi-a[ fi revenit probabil mai repede. Postul
acesta, considerat \n general ca o recompens`, \mi \nt`re[te
de fapt sentimentul de vinov`]ie.

– Da, cred c` [tiu ce sim]i]i, declar` el, cu o voce brusc
grav`.

Lucy ridic` o privire \ntreb`toare. Doctorul \[i pierduse
subit arogan]a [i ironia. Mai mult, p`rea chiar c`-i \mp`rt`[e[te
dezn`dejdea. Aceast` brusc` schimbare de atitudine o
descump`ni, \n timp ce o cuprindea un val de recuno[tin]`.
Era prima persoan` care nu-i ar`tase acea mil` protectoare, cu
care o \nconjurase toat` lumea la Boonoo.

– Mul]umesc, doctore Saul, bâigui automat. V`...
Se \ntrerupse brusc. Numele pe care tocmai \l rostise, f`r`

s` se gândeasc`, \i r`sunase curios \n memorie.
|[i aminti subit cuvintele doctorului Harris: „Jon Saul este

b`rbatul oric`ror situa]ii, chiar [i celor mai disperate“, \i
pl`cea deseori s` spun`. |i veni \n minte c` [eful s`u de
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serviciu \i trimitea doctorului Saul cazurile care necesitau o
interven]ie chirurgical` aparent f`r` speran]`. {i apoi, a fost
acel articol dintr-o revist` medical`. Jon Saul anun]ase acolo,
spre consternarea general`, hot`rârea de a abandona
medicina. Lucy nu reu[ea s`-[i aminteasc` ce circumstan]e \l
obligaser` la acest gest...

A[a stând lucrurile, medicul de bord de pe „Trandafirul
coloniilor“, care st`tea \n fa]a ei, nu era probabil decât un
omonim. Dup` toate aparen]ele, adev`ratul Jon Saul
disp`ruse. Totu[i...

– Nu sunte]i?... murmur` ca pentru sine.
Practicianul se \ncord` imediat. Prin ochii lui cenu[ii trecu

un fulger metalic.
– Da, sunt Jon Saul, fost chirurg [ef la spitalul din Sydney,

declar` cu o voce t`ioas`.
– Ierta]i-m`, bâigui Lucy. Nu vroiam s` fiu indiscret`.
– Nu v`d de ce, exclam` medicul, trist. Toat` lumea [tie ce

mi s-a \ntâmplat. Problema este c` nimeni nu mi-a acceptat
reac]ia.

– M`rturisesc c` nu [tiu totul despre aceast` problem`,
\ndr`zni cu timiditate tân`ra infirmier`.

– Z`u? Ei bine, prive[te-mi mâinile [i vei \n]elege, \i replic`
el, ar`tându-i brusc degetele lungi [i puternice.

Descump`nit`, Lucy examin` palmele ce se \ntindeau spre
ea, f`r` s` \n]eleag` ce voia s` spun`. Amândou` p`reau
perfect normale... poate cu excep]ia unei u[oare rigidit`]i...

– Nu... \n]eleg, rosti cu timiditate.
– Dar deschide]i bine ochii! Nu vede]i c` sunt ale unui

infirm? exclam` cu asprime. Au fost expuse prea mult timp la
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raze X [i au arsuri de gradul trei. Lua]i not` c` nu sunt un caz
izolat. Doar c` ceilal]i \[i accept` invaliditatea par]ial`, eu nu.
M-am luptat ani de zile s` devin chirurg. Când \n sfâr[it...

Vocea i se gâtui brusc. Totu[i \[i reveni repede.
– ... Acum, nu consimt s` apar]in din nou corpului

medical.
– Totu[i, sunte]i medic de bord aici.
– M`rturisesc c` am fost practic pus \n fa]a faptului

\mplinit. La Sydney, conducerea spitalului Southern Cross a
considerat c` ar fi o excelent` terapie pentru mine, pentru a
reveni asupra demisiei. |n realitate, nu vor reu[i decât s`-mi
\ntârzie decizia cu o lun`, ironiz` medicul.

– Haide]i, doctore... Medicina ofer` atâtea alte domenii de
ac]iune, argument` Lucy. Nu [tiu, a]i putea fi diagnostician,
sau patolog, sau...

– {i dumneavoastr`? Dup` ceea ce vi s-a \ntâmplat, ave]i
oare inten]ia s` v` relua]i munca la \ntoarcerea \n Boonoo? o
\ntreb` cu brutalitate.

Lucy tres`ri. Nu se a[teptase la aceast` \ntrebare, care o lovi
drept \n inim`.

– Nu, r`spunse pe un ton nesigur.
– |n acest caz, trebuie s`-mi \n]elege]i pozi]ia, continu` Jon

Saul.
– Este pu]in diferit. O infirmier` este u[or de \nlocuit, nu

[i un practician atât de experimentat ca dumneavoastr`.
– Poate am fost indispensabil \n chirurgie, totu[i, pe viitor,

nu mai sunt decât un infirm, incapabil s` ]in` corect un
bisturiu. |n ceea ce prive[te o eventual` reciclare, exclam`
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dispre]uitor, mi s-a permis s` efectuez numai treburi de
rutin`, pe care le-ar putea face un intern, sau chiar o infirmier`.

– Dar a]i v`zut un specialist care...
– Am consultat [ase, o \ntrerupse. Cinci mi-au spus c` nu

este nici o speran]` ca degetele s`-[i g`seasc` suple]ea ini]ial`.
Al [aselea, era gata s` m` refuze. Cu toate acestea, nu mi-a
ascuns c` [ansele de reu[it` erau foarte slabe. To]i abia dac`
reu[esc s` ascund` total cicatricele. Nu este a[a r`u, nu-i a[a?
ad`ug` cu cinism.

– Da... da, bâigui Lucy, cu un nod \n gât.
Acest b`rbat o atr`gea \n mod straniu. Pe de-o parte, \[i

imagina c` toat` aceast` atitudine arogant` ascundea
disperarea. Pe de alt` parte, nu \n]elegea de ce aceast` minte
str`lucitoare [i prestigioas` refuza cu atâta vehemen]` s`
persevereze \n meseria sa. Caracterul exclusivist al renun]`rii
sale o speria chiar pu]in.

– Sunte]i sigur c` nu v` ve]i schimba p`rerea? \l \ntreb`.
– Dar dumneavoastr`?
– Eu... da... nu. |n sfâr[it, nu [tiu, min]i ea.
– Ba da. V` ve]i reg`si probabil \ncrederea pierdut`, sau v`

ve]i consola descoperind so]ul ideal. S-ar p`rea c` nu este un
loc mai bun pentru asta, decât o nav` de lux.

– Nu doresc deloc s` m` c`s`toresc, protest` Lucy.
– Dumneavoastr` nu. Totu[i, este evident c` superiorii asta

a[teapt`. Conteaz` pe vreun pasager bogat, pentru a v` ajuta
s` uita]i de moartea prietenului. La urma urmei, este f`r`
\ndoial` cea mai bun` solu]ie...

– |n cazul \n care nu ve]i fi dumneavoastr` cel care se va
\ntoarce cu un inel pe deget, \i ripost`.
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– M` \ndoiesc, \i zâmbi medicul, cu un aer sigur. Pân`
acum, cel mai mic gând \mi era la profesie. Acum sunt mai
disponibil, desigur, dar nu am destul` considera]ie pentru
femei, pentru a m` ata[a de una dintre ele.

– Poate aceast` croazier`, v` va rezerva surprize, exclam`
infirmiera, cu o umbr` de agresivitate.

– Oh! Am f`cut deja mai multe. La bordul unui vapor,
oamenii devin superficiali. Prefer s` nu \ntre]in cu ei decât
rela]ii de la medic la bolnav... chiar dac` nu sufer` decât de
r`u de mare. Pentru c` munca noastr` aici nu va fi foarte
interesant`. |]i vei da seama foarte repede de asta.

– Ar putea ap`rea urgen]e, care s` risipeasc` monotonia
acestei travers`ri.

– Nu v` dori]i un asemenea lucru, domni[oar`. O simpl`
criz` de apendicit` ar pune nenum`rate probleme \n mijlocul
oceanului, departe de orice echipament modern... cu un
chirurg infirm.

– Totu[i, mâinile dumneavoastr` par normale.
– Sunte]i liber` s` le considera]i ca atare, eu oricum le

cunosc valoarea. Totu[i, nu vreau s` v` descurajez mai mult.
|n cazul \n care citi]i cu aten]ie lista pasagerilor, ve]i remarca
acolo numele profesorului Fischer. Asta v` spune ceva?

– Nu, nu cred.
– }ine conferin]e \n lumea \ntreag`. Este un foarte mare

specialist.
– |n ce domeniu? \ntreb` Lucy, cu interes.
– |n chirurgie. {i-a luat probabil câteva s`pt`mâni de

concediu. S` sper`m c` asta nu-l va \mpiedica s` \nlocuiasc`,
dac` va fi cazul, degetele mele cu deficien]e.
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Dup` aceste cuvinte, t`cu. |ntre ei se l`s` o t`cere
ap`s`toare, pe care Lucy nu \ndr`zni s-o tulbure. Aparent,
orice aluzie la infirmitatea medicului \l r`nea profund. |n
ciuda arogan]ei pe care acesta o ar`ta, sim]ea o puternic`
dorin]` de a-i veni \n ajutor.

– Oricum, domni[oar` Clissold, mi-e team` c` [i
dumneavoastr` [i eu suntem obliga]i s` ne resemn`m, cât
dureaz` aceast` sinecur`.

– Poate vom g`si aici solu]ia problemelor noastre, \ndr`zni
Lucy.

– Nu v` baza]i pe asta. N-are rost s` lua]i situa]ia prea \n
serios. Acum, dac` \mi permite]i, mi-ar pl`cea s` v` prezint
noul dumneavoastr` loc de munc`, \i propuse el ridicându-se.

Lucy accept` din toat` inima. Era \ncântat` c` severul s`u
interlocutor se relaxase. Atitudinea sa arogant` o afecta,
pentru un motiv pe care nu reu[ea s`-l defineasc`. |i era oare
pur [i simplu mil` de el, sau... o impresiona?

Orice ar fi fost, era de preferat s` fie \n bune rela]ii cu un
b`rbat al`turi de care va munci [i va tr`i mai bine de o lun`.



Capitolul 2

Portul Sydney se \ndep`rta. |n curând, marginea alb` a
plajei va disp`rea \n linia albastr` a orizontului.

Cu coatele rezemate de bastingaj, Lucy [i Jon Saul priveau
\n t`cere coasta care se pierdea treptat. Oare trecutul lor va
disp`rea la fel? Ce soart` le rezerva viitorul? Aceast` c`l`torie
lung` o nelini[tea pe tân`ra fat` [i o team` ascuns` \i p`trunse
\n suflet.

– De ce nu v` bucura]i totu[i de aceast` plecare? o \ntreb`
brusc doctorul. La urma urmei...

– La urma urmei, n-am otr`vit pe nimeni, nici n-am pierdut
cheia de la dulapul de farmacie, complet` ea, ofensat` c`-[i
b`tuse astfel joc de drama sa. Totu[i, ceea ce mi s-a \ntâmplat
este mai dureros decât pare. Un prieten a murit, pentru c` nu
m-am conformat sarcinilor.

Practicianul \i adres` o privire iritat`.
– A[tepta]i m`car s` termin de vorbit! o ironiz`. Voiam s`

v` spun doar c`, la urma urmei, mul]i oameni [i-ar dori
norocul dumneavoastr` de a face o croazier` \n Pacific.



– Oh, ierta]i-m`. |mi pare r`u c` m-am \nfuriat atât de
proste[te, bâigui Lucy, jenat` de tonul s`u ridicat.

– Sper, o ironiz` medicul, ducând-o spre puntea
superioar`.

Acolo era instalat` piscina. Un grup de adolescen]i o
luaser` deja \n st`pânire [i legau veseli cuno[tin]e pe
marginea bazinului. B`ie]i tineri, sportivi [i afecta]i, \[i d`deau
aere \n fa]a \not`toarelor frumoase, \n costume de baie.

Jon Saul se opri o clip`, \ncruntat. Lucy \l privi cu mirare.
Oare o recunoscuse pe vreuna dintre ele? |l v`zu atunci
scuturând din cap cu un aer dezaprobator.

– Este de necrezut. Tinerii  de ast`zi, sunt \ntr-adev`r
foarte nep`s`tori, bomb`ni. Privi]i-l pe acel \not`tor blond, cu
tenul foarte palid. Se expune \nc` din prima zi la razele
arz`toare ale soarelui. Ve]i vedea c` ne va vizita curând. S` fi]i
atent` la aceste cuvinte, domni[oar` Clissold. Ro[catele sunt
extrem de sensibile la ultraviolete.

– Oh, sunt obi[nuit`, s` [ti]i. {i la Boonoo, timpul este
foarte frumos.

– Eu care v` credeam c` o infirmier` preocupat` mai ales
de munc`, nu mi-a[ fi imaginat niciodat` c` v` petrece]i
timpul bronzându-v`.

– Bine\n]eles c` nu, eu...
Se \ntrerupse, remarcând lic`rirea amuzat` care \i lumina

ochii cenu[ii. Evident, o tachina. Lucy se mâniase \n mod
stupid.

– Un medic se plimb` oare \ntotdeauna privindu-i pe
ceilal]i ca [i când ar fi deja bolnavi? \i replic`, pu]in
ofensat`.
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– Este absolut datoria sa. Când observ` pe cineva care bea
prea mult, ca b`trânul domn care se afl` la bar, \[i spune
automat c`, \ntr-o zi sau alta, va suferi de tulbur`ri cardiace
sau digestive.

– Nu este prea romantic. Eu g`sesc c` acel om cumsecade
are un aer simpatic [i bine dispus. A[adar, nu remarca]i
niciodat` tr`s`turile, sau expresia unui chip?

– Ba da, mi se \ntâmpl`. De exemplu, acum, admir
puritatea ochilor dumneavoastr` [i p`rul fin [i m`t`sos... chiar
dac`, \n acela[i timp, m` gândesc la prejudiciile ce le-a]i putea
cauza pielii atât de delicate printr-o expunere prelungit` la
soare, murmur` echivoc.

Lucy tres`ri. Bine\n]eles, nu era decât o glum`, dar sim]i
un fior deosebit de pl`cut str`b`tându-i spatele. Tulburat`,
\ntoarse privirea.

– Vede]i. {i pe mine m` considera]i \n func]ie de
eventualele arsuri pe care va trebui s` le trata]i, se str`dui s`-i
explice, pe un ton amuzat.

– Este foarte posibil, declar` grav medicul. Este adev`rat
c`, la vârsta mea, trebuie s` fie foarte greu s` te schimbi.
Totu[i...

Nu-[i termin` fraza. Privirea i se a]intise \ntr-un punct, \n
spatele lui Lucy. Intrigat`, aceasta se uit` \n urm`. Sângele \i
\nghe]` \n vene. Un copil de aproximativ [apte ani, tocmai
escalada bastingajul.

Lucy [i doctorul Saul se repezir` [i-l prinser` pe b`ie]el, \n
clipa \n care tocmai trecea peste bord.

– Sper c` micii s`i camarazi nu sunt la fel de neastâmp`ra]i,
murmur` Lucy, strângându-l cu toate puterile lâng` ea pe
imprudent.
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– V-o doresc. Totu[i, sunt convins c` totul va merge bine.
Cu siguran]`, a]i avut deseori ocazia s` v` ocupa]i de cei mici.

– Da,  [i-i iubesc foarte mult. |n plus, sunt foarte u[or de
\ngrijit.

– Este exact. Suport` toate tratamentele, f`r` s` se plâng`.
Fie c` este reducerea unei fracturi, sau...

– Abla]ia de amigdale sau vegeta]ii, complet` Lucy, f`r` a
gândi.

– Acesta nu mai este resortul meu, \i replic` Jon Saul,
posomorându-se.

Lucy \[i mu[c` buzele. Oare ce-i putea r`spunde? C` nu
avusese niciodat` inten]ia s`-l r`neasc`? Era evident. Dar cum
s`-l fac` s` \n]eleag` asta, pe un b`rbat care lua cel mai
ne\nsemnat cuvânt ca pentru a-i aminti c` era infirm?

Tân`ra fat` considera a[adar de preferat s` tac`. Era inutil
s`-i ofere o nou` ocazie s` repro[eze altora handicapul s`u.

|n prinse de mân` pe b`ie]elul imprudent [i-l urm` pe
medic \n t`cere. Acesta o conduse pân` la puntea inferioar`,
unde se afla c`minul de zi pentru copii. Era o \nc`pere vast`,
\n care aproximativ treizeci de copii se jucau f`r` grij`, sub
paza unei femei blonde, evident dep`[it` de evenimente.
Când \l z`ri pe protejatul lui Lucy, scoase o exclama]ie de
u[urare.

– Slav` Domnului! exclam`. Iat`-l \n sfâr[it! Ah, micii
mon[trii. Trebuie spus c` juc`riile n-au fost \nc` scoase [i nu
mai [tiu ce s` inventez pentru a-i \mpiedica s` fac` prostii...
Dar, permite]i-mi s` m` prezint. M` numesc Jill Jones. Sunt
\ns`rcinat` s` le fiu \nger p`zitor, diminea]a [i seara.
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– Lucy Glissold. V` voi \nlocui, numai pentru o or` la
prânz. Totu[i, cine se va ocupa de to]i ace[ti copii \n restul
timpului?

– Dup`-amiaza, \i vor supraveghea, pe rând, mamele. |mi
\nchipui c` ave]i destul de munc` la infirmerie, pentru a
r`mâne foarte des aici.

– Doctorul Saul nu este de aceea[i p`rere, zâmbi Lucy,
a]intind asupra practicianului o privire mali]ioas`. De-abia am
plecat [i deja se plictise[te.

– Haide]i! se indign` Jill. Nu \ntr-o croazier` pe m`rile
sudului! Exist` atâtea lucruri de descoperit! Aici te sim]i mai
bine decât oriunde \n alt` parte.

– Este foarte normal, replic` doctorul Saul. Climatul este
extraordinar de s`n`tos \n aceste regiuni.

La aceste cuvinte, Lucy izbucni \n râs. Hot`rât lucru, nu
pierdea nici o ocazie s` vorbeasc` despre medicin`. Din
fericire, nu-i lipsea umorul. Pentru c` particip` din toat` inima
la ilaritatea sa.

Pentru Lucy, asta fu ca [i când cerul s-ar fi luminat brusc.
Pentru prima dat` se sim]ea realmente \n largul s`u [i relaxat`
al`turi de Jon Saul.

Din p`cate, un steward veni s` risipeasc` aceast` clip` de
destindere.

– Doctor Saul! Profesorul Fischer v` a[teapt` \n cabina sa,
declar` acesta.

– Ah, foarte bine. Sosesc imediat, \ncuviin]` practicianul,
reg`sindu-[i aerul impenetrabil. Ei bine, domni[oar` Glissold,
m` \nso]i]i?

– Dar... aceast` persoan` dore[te, probabil, s` aib` cu
dumneavoastr` o \ntrevedere particular`, ezit` aceasta.
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– O infirmier` este pentru medic, ceea ce este o secretar`
pe un om de afaceri. Trebuie s`-l secundeze \n toate
\mprejur`rile [i s` fie la curent cu tot, \i replic`, luând-o cu el.

Lucy \l urm`, prost dispus`. Se temea de aceast` \ntâlnire
cu specialistul. Oare nu va considera prezen]a sa deplasat`?
Scoase un suspin de u[urare când \l v`zu pe doctorul Fischer
primind-o cu un zâmbet larg.

Era un b`rbat \nalt [i sub]ire. P`rul brunet \i era pres`rat cu
fire argintii [i ochii negri, foarte p`trunz`tori, \i confereau un
farmec indiscutabil.

O privi pe nou-venit`, cu o insisten]` m`gulitoare. Apoi o
invit` s` ia loc, cu un gest amabil al mâinii [i-i puse câteva
\ntreb`ri de ordin personal. Abord` apoi cu confratele s`u
probleme profesionale, pe care Lucy le ascult` cu mult
interes.

– Este un caz extraordinar de interesant, declar` el,
vorbind despre unul din bolnavi. Ar trebui s`-l examinezi la
\ntoarcere, dragul meu.

– Nu, n-are rost, decret` doctorul Saul ridicând din umeri.
Privi]i-mi mâinile. De acum, sunt ineficiente.

Eminentul specialist nu remarc` aceast` reflec]ie sarcastic`
[i se mul]umi s` le ofere musafirilor câte un pahar cu whisky.
Dup` toate aparen]ele, infirmitatea doctorului Saul \l l`sa
complet indiferent. |n realitate, Lucy surprinse \n privirea
p`trunz`toare a profesorului, o lic`rire de interes.

– A]i fost deja consultat? \ntreb`, \n cele din urm`.
– Am v`zut [ase medici, r`spunse Jon Saul, sarcastic. Cinci

dintre ei mi-au spus c` nu este posibil` nici o opera]ie. Doar
al [aselea, mi-a permis o oarecare speran]`, dar mult prea
insuficient` pentru a justifica o opera]ie.

24 KATE STAR



– |n ciuda a tot, \]i dore[ti din toate puterile s` te \ntorci \n
chirurgie? continu` doctorul Ficher, \ncruntat.

– Exact.
Doctorul Fischer d`du din cap cu sub\n]eles. Totu[i, nimic

din expresia sa nu permitea s` i se citeasc` gândurile.
– Pasagerii au un adev`rat noroc, relu` pe un ton degajat.

Dac` va ap`rea vreo urgen]`, nu vor avea a se teme de nimic.
Lucy \l v`zu pe Jon Saul \ncordându-se.
– Evident. Se pot baza pe dumneavoastr`, replic` acesta t`ios.
– Nu chiar. {tii ca [i mine c` nu se fac interven]ii

chirurgicale \n timpul unei croaziere de lux, r`spunse
profesorul cu un aer lini[titor.

Apoi se \ntoarse spre Lucy [i continu` cu mali]iozitate:
– De fapt, pe un vapor nu se trateaz` decât r`ul de mare.

Este o afec]iune mai frecvent` decât se crede. |n curând,  o
mul]ime de oameni  vor cere cu umilin]` o injec]ie.

– Pentru o simpl` indispozi]ie? exclam`, Lucy uluit`.
– Da. Asta \i calmeaz` pe cei bolnavi. Totu[i, v` doresc s`

nu suferi]i niciodat` de a[a ceva. Nici dumneavoastr`, nici
pacien]ii. Deoarece m` \ntreb dac` mâinile doctorului Saul
vor face fa]` sarcinilor.

Spunând aceste cuvinte,  prinse brusc \ncheieturile lui Jon
Saul. Acesta avu un gest de retragere, dar nu \ndr`zni s`-[i
duc` pân` la cap`t mi[carea. Doctorul Fischer profit` de asta
pentru a-i cerceta confratelui s`u degetele rigide.

Cu respira]ia t`iat`, Lucy \l privea \ntorcându-le pe toate
p`r]ile. Sim]ea c` aceast` consulta]ie nea[teptat` era
insuportabil` [i jenant` pentru Jon Saul... mai ales \n fa]a ei, o
str`in` chemat` s` lucreze sub ordinele sale.
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Curând, \n \nc`pere domnea o t`cere mortal`. Atmosfera
deveni repede de nerespirat. Din fericire, câteva b`t`i \n u[`
crear` o binevenit` diversiune.

Era stewardul. La infirmerie era un pasager bolnav [i
solicita \ngrijirile doctorului Saul. Acesta a]inti o privire
\ntreb`toare asupra doctorului Fischer, care \ncuviin]`
imediat din cap.

– Du-te, dragul meu. Nu trebuie s` la[i niciodat` un
pacient s` a[tepte... Poate este vorba despre o doamn`,
ad`ug`, cu un zâmbet amuzat.

Aceast` glum` nevinovat` nu-l \nveseli pe Jon Saul, care-[i
lu` repede r`mas-bun de la specialist. Era oare gr`bit s`-[i
\nceap` munca sau... s`-l p`r`seasc` pe doctorul Fischer?

Lucy se preg`tea [i ea de plecare când, spre marea sa
uimire, acesta \i re]inu mâna \n ale sale mai mult timp decât
era normal. Tân`ra fat` se sim]i cuprins` de tulburare.

– Mi-ar pl`cea s` am o conversa]ie cu dumneavoastr`, mai
târziu, domni[oar` Glissold, \i spuse.

– Eu... da, foarte bine, bâigui aceasta, luat` pu]in pe
nepreg`tite.

Nu \ndr`zni s`-l \ntrebe despre motivul acestei \ntrevederi
[i, cu inima palpitând, i se al`tur` pe culoar doctorului Saul.
Oare ce dorea profesorul Fischer? S`-i vorbeasc` despre cazul
lui Jon Saul sau... avea \n minte o alt` idee?

P`trunzând \n cabin`, sim]i o nelini[te surd`. Totu[i,
vederea primului s`u bolnav, o ajut` s` dep`[easc` aceast`
team` confuz`. Bietul b`rbat avea o tent` verzuie [i ochii \i
reflectau o total` disperare. Evident, nu avea decât o dorin]`,
s` se \ntoarc` pe uscat. Lucy nu avu nici o dificultate \n a
diagnostica teribilul r`u de mare.
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|ndat` ce nefericitul o v`zu pe tân`ra infirmier` preg`tind
seringa, \[i reg`si pe loc pu]in din lini[tea sa, a[a cum
prev`zuse doctorul Fischer.

Hot`rât lucru, acesta avea dreptate pe toate planurile. |n
cursul dimine]ii, fu o list` cu adev`rat impresionant` de
pasageri, care cereau cu voce tânguitoare o injec]ie cu un
produs miraculos, pentru a le u[ura gre]urile.

Printre pacien]ii care se \nghesuiser` la infirmerie, Lucy \l
recunoscu pe b`rbatul pe care-l observase \n timp ce se
\mb`ta la bar, \n aceea[i diminea]`.

– Dac` a]i putea s`-mi administra]i pu]in bicarbonat, ceru
acesta, când \i veni rândul. Nu m` simt foarte bine [i asta n-are
nimic de-a face cu tangajul. Când eram tân`r, am fost marinar
[i nu am suferit niciodat`.

– Da, \n]eleg, interveni doctorul Saul, cu un aer sever. |n
leg`tur` cu acest subiect, am un sfat bun s`...

– Oh, [tiu, \l \ntrerupse interlocutorul, cu o lic`rire
mali]ioas` \n ochii alba[tri. Sunte]i la fel ca ceilal]i medici. Dar
nu conta]i pe mine s` \ncetez s` beau [i s` m`nânc bine de-a
lungul primei mele zile de vacan]`. A[a c`, da]i-mi una dintre
po]iunile dumneavoastr` magice [i ne d`m \ntâlnire peste o
lun`, ad`ug` clipind din ochi.

– Fie, \ncuviin]` Jon Saul oftând. Totu[i, mi-e team` s` nu
fi]i obligat s` reveni]i \nainte de \ntoarcerea noastr` la
Sydney.

Aceast` remarc` \nc`rcat` de amenin]`ri, nu p`ru s`-l
sperie mai mult pe noul-venit decât o sperietoare un stol de
vr`bii ocupate s` ciuguleasc` ni[te cire[e zemoase.
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– Este grav bolnav? \ntreb` Lucy, dup` plecarea sa.
– Nu \nc`. Altfel n-a[ fi tolerat  s` continue s` bea \n acest

mod. Totu[i, sunt destul de pesimist. |n sfâr[it, este imposibil
s` obligi un bolnav s` urmeze un regim. Mai este cineva?

Lucy arunc` repede o privire \n sala de a[teptare, care era
goal`. Se preg`tea s`-l anun]e pe doctorul Saul, când o tân`r`
femeie blond` p`trunse ca vântul \n \nc`pere. Era, evident,
\ns`rcinat` \n mai multe luni.

– Jon! \l strig` ea, cu o voce voioas`.
Doctorul ap`ru \ncruntat [i... se relax` imediat.
– Maureen Grantham! exclam`. Ce surpriz` s` te v`d aici!
– Da, m` \ntorc acas`, pe insula Daybell, pentru a-mi na[te

copilul, \i explic` zâmbind. Nu exist` leg`turi aeriene [i numai
acest pachebot trece pe acolo. Tocmai am aflat c` e[ti medic
de bord. Este un adev`rat noroc pentru mine.

Jon Saul se posomor\ imediat.
– {tii, nu mai sunt chirurgul care te-a operat acum patru

ani, rosti cu o voce stins`.
– Da, am aflat ce ]i s-a \ntâmplat. Sunt \ntr-adev`r...
– Cum te sim]i acum? o \ntrerupse el cu brusche]e.
– Foarte bine, r`spunse viitoarea mam`, cu entuziasm.

Sarcina s-a desf`[urat de minune.
– Ave]i [i al]i copii? o \ntreb` Lucy, care nu reu[ea s`-[i

imagineze aceast` persoan` exuberant`, ca mam` de
familie.

– Nu, acesta va fi primul. Se va na[te \n exploatarea so]ului
meu. De aceea m` gr`besc s` m` \ntorc. Va fi furios dac` fiul
\i va vedea lumina zilei la Sydney, sau \n alt` parte. {tii cum
este Geoff, ad`ug` oftând.
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Medicul o privi cu un zâmbet indulgent. Lucy se \ntreb` o
clip` dac` Maureen Granham nu fusese [i altceva pentru el,
decât o simpl` bolnav`. La acest gând, o \n]ep`tur` ciudat` \i
strânse subit inima. |[i alung` repede reflec]iile [i \ncepu s`
sterilizeze seringile pe care le folosise deja.

Totu[i, nu se putu st`pâni s` nu ciuleasc` urechea la
cuvintele lui Maureen Grantham. De fapt, aceasta din urm` nu
\nceta s`-i dest`inuie vechiului s`u prieten planurile pentru
viitorul copil. |mpotriva voin]ei sale, Lucy sim]i o anumit`
u[urare când femeia tân`r` [i vioaie ie[i \n cele din urm`.
Subit, se sim]ise exclus` din intimitatea medicului [i aceast`
impresie \i displ`cu profund. F`r` \ndoial`, fusese \ndr`gostit
de frumoasa sa client`...

Spre marea ei satisfac]ie, Lucy \l auzi pe Jon Saul sco]ând
un mic oftat.

– Ah, viitoarele mame! exclam`. Toate sunt la fel. Sunt atât
de... tinere.

– Vorbi]i ca Matusalem.
– Z`u? Ce vârst` \mi dai?
– Nu [tiu. |n tot cazul, sunt sigur` c` p`re]i mult mai tân`r

decât sunte]i \n realitate.
– V` admir pruden]a, glumi medicul. Totu[i, la ce-mi

folose[te c` n-am aerul unui b`trân? Mâinile \mi amintesc \n
fiecare clip` c` sunt la fel de ineficient ca unul dintre ei.

Lucy primi aceste cuvinte nemiloase drept \n inim`. Cu
toate acestea, nu ar`t` nimic, cu atât mai mult c` o impresiona
soarta nefericit` a doctorului Saul [i \[i lu` r`mas-bun, sub
pretextul c` o \nlocuie[te pe domni[oara Jones. Practicianul \i
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adres` o privire ciudat`, \n care se citea o ironie mu[c`toare [i
un aer decep]ionat, care o f`cu pe tân`ra fat` s` se simt`
stânjenit`.

|i era greu s` suporte sarcasmul ar]`gos al medicului. Cu
atât mai mult cu cât \[i d`dea seama perfect de profunda
disperare care se ascundea sub acest umor. |n acea clip` dorea
s`-l ajute, s`-l aline, s`-l...

Alung` foarte repede toate gândurile care o tulburau [i se
al`tur` \n sfâr[it lui Jill, \n camera copiilor. De-abia \mpinse
u[a, c` aceasta din urm` se repezi spre ea.

– Iat`-te, \n sfâr[it! exclam`, evident nervoas` la culme. Nu
mai pot. Ace[ti mici mon[tri m` \nnebunesc.

– Lini[te[te-te, te po]i duce s` te odihne[ti. Acum, sunt aici.
– M` gr`besc s` \mbrac costumul de baie [i s` sar \n

piscin`. Poate asta m` va calma, ad`ug` Jill sco]ând un oftat
profund.

Zâmbind cu indulgen]`, Lucy o privi plecând. |n]elegea de
ce era atât de nervoas`. Copiii, \n num`r de vreo
cincisprezece, erau unii mai n`zdr`vani decât al]ii. Doi dintre
ei se distingeau \n mod special prin activitatea [i strig`tele lor.
Lucy \l recunoscu imediat pe b`ie]elul pe care Jon Saul [i cu
ea \l \mpiedicaser` s` sar` peste bord. R`spundea la numele
de Henry [i era insuportabil.

Munca ce-o a[tepta pe tân`ra fat` se dovedea a[adar
extrem de delicat` [i... de g`l`gioas` \n aceast` \nc`pere, \n
care r`suna cel mai mic zgomot. Dup` câteva minute
petrecute \n aceast` atmosfer`, consider` mai \n]elept s`
conduc` aceast` mic` trup` pe punte. Se vor b`l`ci acolo, \n
bazinul care le era destinat.
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Afar`, se str`dui s`-i supravegheze pe cei cincisprezece
\ngera[i care se \nvârteau \n jurul ei, adulmecând o eventual`
prostie. Aceast` munc` se dovedi repede peste puterile sale.

Cu atât mai mult, când v`zu deodat` \n fa]` un steward,
ro[u de mânie, care-l ]inea pe Henry de ureche.

– Ar trebui s` sta]i cu ochii pe copiii ace[tia insuportabili!
exclam` el furios. Din vina acestuia, am spart o duzin` de
pahare.

– Cum... ce s-a \ntâmplat? bâigui Lucy, uluit`.
– S-a \ntâmplat c` acest tân`r punga[ tocmai mi-a produs

cea mai frumoas` sperietur` din via]a mea... exact \n clipa \n
care duceam vesela de buc`t`rie. Iat` ce mi-a pus sub nas, \n
clipa \n care m` a[teptam mai pu]in.

Cu aceste cuvinte, flutur` cu un aer ofensat o etol` de
vulpe de croial` veche, la care cele patru labe [i capul se
vedeau \nc`.

– Henry! exclam` Lucy. Unde ai g`sit-o?
– Pe un scaun, r`spunse copilul, f`când nevinovat ochii

mari. Nu era nimeni. A[a c`, pur [i simplu, am luat-o.
Lucy trebui s` fac` un efort de voin]` pentru a-[i p`stra

calmul. Se \nfior` gândindu-se la explica]iile pe care va trebui
s` le dea proprietarei bl`nii.

{i nu se dovedi o sarcin` u[oar`. Recurse la toate resursele
de diploma]ie, pentru a o calma pe doamna corpolent` [i
agitat`, care-l informase deja pe comandant despre „furtul“ a
c`rei victim` fusese.

Dup` aceast` misiune delicat`, \l duse pe Henry spre bazin.
Acolo o \ntâmpin` un spectacol \ngrozitor. Cei paisprezece
colegi ai copilului, alergau \n toate sensurile, se c`]`rau peste
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tot [i \mbrânceau pasagerii. Lucy prinse o feti]` exact la timp,
\n clipa \n care se preg`tea s` sar` \n piscina rezervat`
adul]ilor.

Era de preferat s` duc` ace[ti copiii \napoi \n camera lor de
zi [i s` a[tepte cu r`bdare venirea lui Jill, sau a mamei unuia
dintre [trengari.

– Mama Lindei este cea care trebuie s` ne supravegheze, o
inform` serios Henry.

– Ah, foarte bine, replic` Lucy, cu un oftat de u[urare. {i
când va veni rândul mamei tale?

– Niciodat`. Este bolnav`.
– A consultat-o un medic?
– Oh! Are un gen de boal` foarte special`, \i replic`

misterios.
– Dumnezeule! Cel pu]in nu este grav? \ntreb` Lucy,

nelini[tit`.
– Cred c` a obosit-o c`l`toria cu pluta, \i explic` Henry cu

un aer atot[tiutor. Da, am venit de la Londra \n Australia pe un
vapor mare, alb. {i apoi, deodat`, ne-au atacat pira]ii. A fost
teribil. Ne-au pr`dat. Dar eu m-am ap`rat ca un leu.

{i spunând asta, lovea aerul cu ne\nfricare, ca [i când avea
\n mân` o sabie imaginar`.

– {i apoi, au scufundat corabia noastr` cu trei catarge. Cu
toate acestea, am construit repede o ambarca]iune
improvizat` [i ne-am c`rat bagajele. Doar papagalii au r`mas
pe nav`... pentru c` erau deja mor]i, ad`ug` cu o expresie de
conspirator. Lucy \i asculta amuzat` povestea. Imagina]ia
b`ie]elului o uimea. Se preg`tea s` asculte mai departe când
o femeie brunet` p`trunse \n \nc`pere: mama Lindei.
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Epuizat`, Lucy \i ced` locul aproape cu recuno[tin]`. Totu[i,
\nainte de a ajunge la infirmerie, se duse direct la profesorul
Fischer. |n drum, \ncerc` \n zadar s`-[i domoleasc` b`t`ile
dezordonate ale inimii. |i reveniser` subit toate nelini[tele [i,
\nainte de a intra \n cabina specialistului, inspir` adânc.

– Dorea]i s`-mi vorbi]i? \l \ntreb` cu o voce nesigur`.
– Domni[oar` Glissold! Tocmai eram pe punctul s` merg

la infirmerie s` v` v`d.
– Nu eram acolo. Am \nlocuit-o pe domni[oara Jones, care

se ocup` diminea]a de copii.
– Oh, nu este o treab` u[oar`, exclam` profesorul râzând.

|n general, marea \i face nervo[i pe copii, A[adar, dac` am
\n]eles bine, confratele meu este singur cu bolnavii, ad`ug`,
ar`tându-i un scaun.

– Nu sunt mul]i, slav` Domnului... Apropo... [tiu c` nu am
nici un drept s` v` pun \ntreb`ri, totu[i...

– Da? o \ncuraj`, adresându-i o privire mali]ioas`.
– Mai \nainte, a]i examinat cu aten]ie mâinile doctorului

Saul [i... mi s-a p`rut c`... \n sfâr[it, impresia dumneavoastr`
este pozitiv`, sau negativ`?

– Din nefericire, \mi este imposibil s`  fac vreo afirma]ie.
Pentru asta, ar fi necesar un examen mai atent. Totu[i, la
prima vedere, l-a[ \ndemna s` urmeze p`rerea celui de-al
[aselea specialist.

– Dar nu i-a dat decât o slab` speran]`.
– Dup` toate probabilit`]ile, a \n]eles imediat c`,

infirmitatea lui este \n parte de origine psihologic`. De fapt,
\nainte de orice, sufer` de lips` de \ncredere \n degetele
v`t`mate. A[a c` \i trebuie redat` siguran]a.
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– Despre asta dorea]i s`-mi vorbi]i?
– |ntr-adev`r. M` bizui pe dumneavoastr` pentru a m`

ajuta s`-i redau speran]a... dac` sunte]i de acord.
– Da, fire[te. Dar nu v`d cum...
– Asista]i-l, f`r` s` r`spunde]i la sarcasmul s`u, referitor la

mâinile arse. |n rest, doar prezen]a dumneavoastr` va fi
de-ajuns pentru a-l lini[ti.

Spusese asta privind-o ciudat, ca [i când complimentul
avea un dublu \n]eles. La aceast` idee, Lucy se sim]i ro[ind.
Reac]ia sa nu trecu neobservat` de ochiul experimentat al
specialistului. O lic`rire amuzat` ap`ru \n ochii lui negri.

– Din nefericire, am impresia c` totu[i confratele meu
nu-[i d` seama de norocul s`u, murmur` ca pentru sine. |n
orice caz, atât dumneavoastr`, cât [i eu, va trebui s`-i l`s`m cu
fiecare ocazie ini]iativa [i \ntreaga r`spundere. Ne-am \n]eles?

Lucy d`du din cap.
– Perfect, continu` doctorul Fischer. Sper c` vom ajunge la

un rezultat bun... amândoi.
Lucy se \nfior`. Rostise acele ultime cuvinte cu o insisten]`

suspect`. Oare ce \nsemna asta? C` era neap`rat necesar`
colaborarea sa pentru a se ob]ine vindecarea doctorului Saul?
Sau avea \n vedere alte planuri?

Alung` totu[i foarte repede aceste reflec]ii, pentru a nu se mai
gândi decât la medic. Perspectiva de a-i reda folosirea mâinilor, o
\ncânt` foarte mult. |[i imagina deja bucuria lui, \n ziua \n care va
face prima interven]ie dup` accident. Poate \n acel moment, va
avea un gând, chiar dac` nu va fi decât prietenesc, pentru
infirmiera care-l secundase pe „Trandafirul coloniilor“.
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Capitolul 3

Sunetul unei sirene risipi subit lini[tea acelei frumoase zile
de var`. „Trandafirul coloniilor“ aluneca acum pe apele
lini[tite ale râului Brisbane. |[i anun]a pasagerii c`, \n curând,
va ancora \n fa]a ora[ului cu acela[i nume.

Lucy era deja pe punte, gata s` se \mbarce \ntr-una din
b`rcile cu motor. Se bucura la gândul de a vizita capitala
Queenslandului, pe care \nc` n-o cuno[tea. |nc` de pe vapor,
admira c`su]ele albe, pe jum`tate ascunse de plante
ag`]`toare ornamentale, \nflorite. „Cât de frumos trebuie s`
fie s` locuie[ti \ntr-una din ele“, \[i spuse, cucerit` de lini[tea
peisajului \nverzit.

Când se a[ez` \ntr-una din [alupe, se izbi brusc de unul din
pasageri. Se \ntoarse repede pentru a se scuza [i... \l
recunoscu pe Jon Saul.

– Oh! V` cer iertare. Nu v-am v`zut, bâigui.
– Nu, nu-i nimic. Dar constat c` profita]i [i dumneavoastr`

de aceste excursii. Pe care vre]i s-o face]i?



– Circuitul plajelor...
– Oh! Nu asta este ceea ce ofer` cel mai interesant aceast`

regiune. |n plus, \n timpul acestei croaziere ve]i avea deseori
ocazia s` vede]i palmieri [i nisip fin. Dac` a[ \ndr`zni, v-a[
sugera vizitarea muntelui Coot-Tha... cu condi]ia s` accepta]i
s` v` l`sa]i pe aceste s`rmane mâini, ad`ug`, privind-o
straniu.

Lucy sim]i acea privire p`trunzându-i \n adâncul sufletului
[i, f`r` s` vrea, se \nfior`. Nodul din gât \l sim]ea oare din
cauza acelui fulger metalic din ochii cenu[ii, sau a acelei aluzii
la infirmitatea lui? Totu[i, nu se punea problema s` se
\nduio[eze. |i promisese categoric doctorului Fischer.

– Ei bine, accept... trecând peste tot, \i replic` pe un ton de
repro[.

– Mul]umesc c` m` pune]i la locul meu când m` lamentez,
declar` zâmbind Jon Saul.

Lucy ro[i la aceast` reflec]ie. |i era pu]in ru[ine s` se poarte
atât de dur cu el. A[a c` nu protest` când o lu` de bra] [i o
conduse spre autobuzul pe care scria „Coot-Tha“.

Locul era superb. Domina complet o regiune care nu se
hot`ra \ntre mare [i munte. La poalele acesteia, se aflau
ghemuite casele mici, albe, din Brisbane, asemenea unui
mozaic, pe care numai firul argintiu al râului \l \mp`r]ea \n
dou`.

Jon Saul cuno[tea perfect locurile. |i ar`t` \nso]itoarei
diferitele cartiere ale ora[ului, enumerându-le cu numele lor
[i dând explica]ii etimologice.

– Toate astea trebuie s` vi se par` foarte diferite de
Boonoo, \i declar` brusc.
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– |ntr-adev`r. La mine, este pustiul, domnule.
– V` rog, \nceta]i s`-mi mai spune]i astfel. Lucr`m deja

\mpreun` de dou` zile [i nu v-am auzit m`car o dat` rostindu-mi
numele. |mi pare r`u. Oricum, pentru mine vei fi de acum
Lucy... dac`-mi permi]i.

– Eu... Oh, da, fire[te, spuse ea, cu obrajii \mbujora]i.
– Mai vorbe[te-mi despre Boonoo. Cum ]i-a venit ideea s`

te pierzi \ntr-o provincie atât de \ndep`rtat`?
– Tata a fost fermier \n apropiere, \i m`rturisi Lucy. De la

moartea mamei, m-a crescut singur. Când a disp`rut [i el, am
intrat la spitalul din micul nostru ora[, fire[te. Ideea de a
p`r`si locurile de care m` legau atâtea amintiri, mi se p`rea de
nesuportat. Aveam impresia c` voi r`mâne acolo pentru
totdeauna. Pân` când...

– Pân` când ai izbucnit \n plâns \ntr-o sal` de opera]ie, o
complet` medicul.

– Oarecum, \i replic` Lucy, str`duindu-se \n zadar s`
zâmbeasc`. Acela a fost momentul \n care am descoperit c` nu
eram f`cut` pentru aceast` meserie.

– Haide, e[ti \nc` \n stare de [oc. Este mult prea curând s`
tragi concluzii pripite, \i replic` Jon cu enervare.

– Cu siguran]`, ai dreptate.
– Continu` s`-mi poveste[ti despre via]a dumitale la

Boonoo, continu` el, pe un ton mai calm.
– Ce s`-]i spun? C` via]a acolo era simpl` [i pl`cut`, c` cea

mai mare parte dintre prieteni erau aborigeni...
– Ia te uit`? Cum i-ai \ntâlnit?
– |n regiunea noastr` tr`iesc mul]i. S-au obi[nuit chiar s`

vin` s` fie trata]i la spital. Doar c`, atunci când unul dintre ei
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este bolnav, toat` familia vine [i se instaleaz` pe verand`. {i
este imposibil s`-i alungi de acolo, atâta timp cât nu au ve[ti.
Astfel, am avut ocazia s` facem cuno[tin]`.

– Evident. Ce mai este pe acolo?
– Furtuni \nsp`imânt`toare, \n cursul c`rora nisipul se

infiltreaz` peste tot [i acoper` toate lucrurile. |mi amintesc c`,
odat`, nu reu[eam nici m`car s` g`sim telefonul, pentru a
cere ajutor. Din fericire, a r`sunat soneria. Ea l-a condus pe
doctorul Harris pân` la receptor. Era atât de \ncântat când l-a
ridicat, \ncât n-a fost \n stare s`-i mul]umeasc`
interlocutorului, care n-a \n]eles nimic.

– Se pare c`-l apreciezi mult pe consultantul dumitale,
rosti medicul, privind-o curios.

– Da, toat` lumea \l iube[te foarte mult. Când pleac`, ne
las` \ntotdeauna r`spunderea \ndeplinirii tuturor sarcinilor,
chiar [i a celor mai delicate, ca de exemplu, extragerea unui
dinte. Ar trebui s`-l cuno[ti, \ndr`zni ea.

– De ce? Ca s`-mi opereze mâinile inerte? o ironiz`.
– Bine\n]eles c` nu, protest` Lucy, \ndreptându-se. Totu[i

va fi \n m`sur` s` te ajute. Posed` darul de a le reda oamenilor
\ncrederea...

Lâng` ea, medicul se \ncord` imediat. Maxilarele i se
strânser` cu nervozitate. Aten]ia prietenoas` pe care i-o
oferise pân` atunci cu generozitate, disp`ruse. Redevenise
b`rbatul impenetrabil [i arogant, pe care-l cuno[tea bine.

– La ce mi-ar folosi? relu` cu o voce t`ioas`. Dac`, de
exemplu, mi-ar veni o urgen]`, toate certitudinile mele nu
le-ar permite degetelor insensibile s` ]in` un bisturiu.
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Lucy se str`duia \n zadar s` repete sfaturile doctorului
Fischer, nu reu[ea s`-l dojeneasc` pe Jon. Disperarea \i era
atât de profund`, \ncât  strânse inima tinerei fete. Regreta c`
se angajase \ntr-o asemenea discu]ie. Dar era prea târziu [i
ziua aceea, care se anun]a atât de frumoas`, era iremediabil
stricat`.

Se \ntoarser` \n t`cere la autobuzul care \i va duce \n port,
unde se vor \mbarca pe „Trandafirul coloniilor“. Lucy se a[ez`
\n autocar, f`r` s` \ndr`zneasc` s`-[i priveasc` interlocutorul.
I se p`rea c` ceva se distrusese pentru totdeauna.

***

A doua zi diminea]`, nava se \ndrept` spre Marea barier`
de corali. Oceanul p`rea o vast` oglind` de peruzea [i era
tulburat doar de o briz`  foarte u[oar`.

Lucy se str`duia s` uite, de bine, de r`u, scena din ajun.
Din p`cate, nu avea destul de munc` pentru a reu[i. |ntr-
adev`r, nu mai era nici un pasager care s` sufere de r`u de
mare, iar \n sala de a[teptare a infirmeriei, a[teptau cu r`bdare
doar dou` persoane.

Prima, era un b`rbat tân`r care suferea de o grav` insola]ie.
– V` a[teptam, \l \ntâmpin` Jon.
– Cum?
– V-am remarcat \nc` din prima zi. S` te expui prea mult la

soare, cu o piele ca a dumneavoastr`, echivaleaz` cu o
nebunie.
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– Totu[i, am devalizat magazinul cu pomad` [i ulei solar
de pe vapor.

– Ele nu v` schimb` pigmenta]ia. Ar trebui s` v` \nv`]a]i
minte, nu v` ve]i bronza niciodat`.

– Voi avea un aer stupid al`turi de ceilal]i, protest` bolnavul.
– Nu mai mult decât acum, cu aceste b`[ici. |n plus, a]i

câ[tigat cel pu]in patruzeci [i opt de ore \n pat.
– Oh, nu! exclam` acesta.
– Bine\n]eles c` da, deoarece \mi imaginez c`, \n afar` de

aceste arsuri, ave]i [i o \ngrozitoare durere de cap.
– De unde [ti]i?
– |mi pare foarte r`u s` deduc c`, pe deasupra, a]i f`cut o

insola]ie.
Lucy asista la scen`, \n t`cere. Era \mp`r]it` \ntre rana pe

care i-o pricinuia indiferen]a medicului [i admira]ia pentru
competen]a sa \n fa]a pacien]ilor.

– Acestea fiind spuse, trece]i al`turi, continu` Jon. Ve]i g`si
acolo o a doua sal` de tratamente. Acum, am un alt caz foarte
delicat de v`zut.

Lucy se preg`tea s`-l urmeze pe tân`rul b`rbat, pentru a-l
pansa, când Jon o interpel`.

– Nu imediat, Lucy. Vreau s` r`mâi.
Pu]in surprins`, aceasta a[tept` ca domnul Millard s` intre

cu un mers nesigur. F`r` \ndoial`, iar b`use prea mult.
– Am \ntâlnit la Brisbane ni[te prieteni vechi, m`rturisi

imediat. Cred c` am abuzat pu]in de lucrurile bune. Sunt
groaznic de bolnav. A[a c`, fi]i amabil doctore, scoate]i-mi una
dintre po]iunile dumneavoastr` magice, din sacul de
scamator. Mi se pare c` am o nicoval` \n loc de creier.
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– |n starea dumneavoastr`, nu este nimic surprinz`tor,
declar` Jon cu severitate. Be]i sucuri de fructe, mânca]i mai
pu]in [i ve]i fi s`n`tos tun.

Ochii de un albastru luminos al b`trânului b`rbat se
\ngustar`. Evident, sfaturile lui Jon \i displ`cuser`.

– Da]i-mi totu[i un produs miraculos, pentru a-mi calma
durerile, insist` clipind din ochi.

Jon scoase un suspin descurajat [i-i ordon` lui Lucy s`
preg`teasc` un sedativ pentru incorigibilul domn Millard.
Auzind aceste cuvinte, acesta din urm` arbor` un zâmbet
triumf`tor, \n ciuda strâmb`turii de suferin]` pe care o afi[ase
mai \nainte. Apoi, dup` ce intr` \n posesia medicamentului, se
preg`ti s`-[i fac` o plecare de \mp`rat roman.

|n clipa \n care p`r`sea infirmeria, o tân`r` femeie blond`
era gata s` se loveasc` de el. Era vorba despre o frumoas`
stewardes`, care se numea Nancy Marley.

Lucy o observase deseori. P`rea foarte atras` de Jon [i nu
pierdea nici o ocazie de a-l \ntâlni sau de a-i vorbi. Dar, de data
aceasta, p`rea s` aib` un motiv important s` vin`.

– Doctore, repede, exclam`. Doamna de la treizeci [i unu
nu este bine deloc.

– Ce are?
– Nu [tiu. Poate nu este nimic, totu[i, prefer s-o consulta]i.

Probabil a \nghi]it prea multe whiskyuri. |n]elege]i, cred c` are
probleme personale cu so]ul.

– Ce simptome prezint`?
– Tu[e[te mult. Presupun c` trebuie acuzat abuzul de

]ig`ri.
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– |n acest caz, de ce afi[a]i acest aer de nenorocire? o
\ntreb` Jon arogant.

Nancy ro[i. |ntrebarea medicului o luase pe nepreg`tite.
– V` asigur c` nu se simte deloc bine, bâigui.
– Fie, \mi voi da seama singur, replic` medicul, sever. |n

sala de tratamente se afl` un b`rbat tân`r, ocupa]i-v` de el. Cât
despre dumneata, Lucy, ia-]i trusa de farmacie [i urmeaz`-m`.

Tonul f`r` replic` nu l`sa loc pentru nici o discu]ie. A[a c`
Nancy [i Lucy ascultar` f`r` a face mofturi. Câteva minute mai
târziu, auzir` strig`te de pe culoar. Jon b`tu la u[`, indiferent
de urletele care r`sunau pe tot coridorul. |i f`cu semn lui
Lucy cu b`rbia s`-l a[tepte [i p`trunse \n cabin`, f`r` s` fi fost
poftit.

Lucy a[tept` un timp, apoi tres`ri brusc.
– Lucy! Gr`be[te-te, \i ordon` Jon. Tocmai a le[inat.
Tân`ra fat` se repezi [i-l descoperi \ngenuncheat \n fa]a

corpului unei femei ce-[i pierduse cuno[tin]a. O simpl`
privire asupra cutei de \ngrijorare care br`zda fruntea
medicului, o convinse c` era mai serios decât \[i imaginase.

Pentru acest motiv, acesta \i d`du dispozi]ie colaboratoarei
s` se duc` s` caute ajutor, pentru a transporta bolnava la
infirmerie. Se confirm` c` nefericita era \n realitate doamna
Williams, mama lui Henry. Aflând asta, Lucy \[i aminti c`
b`ie]elul \i povestise c` mama lui  suferea de o boal`
misterioas`. A[adar, nu totul era produsul imagina]iei lui.

Când doamna Williams fu instalat`, Jon proced` la o
examinare complet`.

– Este foarte curios, murmur`. S-ar spune c` a r`cit doar.
Totu[i, nu \n]eleg din ce cauz` a le[inat astfel.
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– Prive[te! exclam` Lucy. |[i revine.
– Da, v`d, o repezi doctorul.
Lucy prefer` s` nu remarce duritatea vorbelor. Era

con[tient` de lipsa ei de tact din ajun, de la Brisbane. Cu
siguran]`, medicul \i va purta mereu pic`.

|n consecin]`, se mul]umi s-o supravegheze pe nefericita
doamn` Williams, care-[i ridic` greu pleoapele. Oare se lovise
\n urma unei mi[c`ri gre[ite, sau \[i pierduse cuno[tin]a \nainte.

Jon se agita pe lâng` ea cu eficacitate, \n timp ce gesturile
\i erau precise, \n ciuda infirmit`]ii. Ne\n]elegerea care-i
desp`r]ea n-o \mpiedica pe Lucy s`-i admire competen]a [i
\ndemânarea.

Apoi \[i interog` pacienta, evitând cât mai mult posibil s-o
oboseasc`.

– Cum v` sim]i]i acum? o \ntreb` cu o blânde]e de care nu
l-ar fi crezut capabil.

– |ngrozitor de r`u. M` sufoc.
– Jon, interveni Lucy cu pruden]`, la urechea

practicianului. Nu g`se[ti c` prezint` toate simptomele unei
pneumonii?

Jon o privi ironic.
– Bravo! Am impresia c` \ncerci brusc s` te \ntreci pe

dumneata \ns`]i.
Lucy strânse din din]i pentru a nu replica. Prefer` s` ignore

sarcasmul [i \ncepu s` aranjeze una dintre pernele doamnei
Williams, \n loc s` se angajeze \ntr-o discu]ie zadarnic`.

– Asta este, continu` Jon, calmându-se, \nclin pentru
aceea[i ipotez` ca dumneata. Totu[i.... este foarte ciudat. Are
\ntr-adev`r toate manifest`rile acestei boli; inflama]ie
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pulmonar`, dureri \n piept... Cu toate acestea, mi-e team` s` nu
fie vorba despre altceva... poate un virus. Dar \n acest caz, care?

|n acea clip`, doamna Williams \ncerc` disperat` s`
vorbeasc`. Dar vorbele i se oprir` \n gât.

– Lucy, repede. Administreaz`-i un sedativ, ordon` Jon.
Alerg s`-l consult pe doctorul Fischer. P`rerea sa \mi va fi
pre]ioas`, ad`ug` ca pentru sine.

– Ar fi cu siguran]` o solu]ie, replic` Lucy t`ios.
Sprâncenele medicului se ridicar`.
– Ne[tiin]a nu este neap`rat un cusur, \i r`spunse cu arogan]`.

Dac` ai fi avut mai mult` experien]`, ai fi [iut-o deja.
Infirmiera se \ncord` sub ironia cuvintelor. Totu[i, nu

\ndr`zni s` continue aceast` discu]ie. Mai \ntâi, pentru c`
\nainte de orice, ceea ce avea importan]` era soarta pacientei,
apoi, pentru c` era con[tient` c` provocase \nc` o dat`
agresivitatea practicianului.

Nu reu[ea s` \n]eleag` ce-o \ndemna s` i se opun` astfel. |n
adâncul sufletului, i-ar fi pl`cut atât de mult s` \ntre]in` cu el
ni[te rela]ii mai cordiale, mai \ncrez`toare, mai...

Jon se \ntoarse de la profesorul Fischer mai preocupat ca
niciodat`. Acesta din urm` n-avea nici o idee despre  ce putea
fi vorba. {i trebuia s` ac]ioneze cât mai repede. |ntr-adev`r, o
or` [i jum`tate mai târziu, starea nefericitei se \nr`ut`]ise mai
mult. Acum, avea febr` puternic` [i \ncepuse s` delireze.

Lucy era disperat`. Neputin]a de a alina pe s`rmana femeie
o ap`sa. Se apropie ma[inal de colegul s`u.

– Jon, murmur`. Domni[oara Marley ne-a spus c` doamna
Williams era depresiv`. Crezi c` asta ar putea explica faptul
c`-i este atât de r`u?
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– Bine\n]eles c` nu, \i r`spunse acesta ironic. Originea
acestei afec]iuni este cu totul alta, decât psihosomatic`.

– Totu[i...
– Ai o idee \n minte, Lucy. Ei bine, d`-i drumul, spune-mi-o

imediat [i vom câ[tiga timp.
De data aceasta, tân`ra infirmier` nu se l`s` intimidat` de

privirea sarcastic`.
– Ei bine, m` gândesc la Henry, fiul doamnei Williams, \i

explic` ferm. Este un copil cu foarte mult` imagina]ie. Totu[i,
m` \ntreb dac` nu este [i o parte de adev`r \n tot ceea ce mi-a
povestit. Poate vom descoperi aici solu]ia care ne lipse[te.

– Explic`-te, \i ordon`, subit interesat.
– A pretins c` mama lui sufer` de o boal` rar`, misterioas`

[i foarte deosebit`. Este u[or de dedus de aici, c` este vorba
despre o depresie nervoas`, confirmat` de cuvintele
domni[oarei Marley. |n asemenea \mprejur`ri, o
neuroastenic` este capabil` s`...

– S` se sinucid`? Sigur nu. De altfel, nu a \nghi]it nici un
barbituric [i nici altceva.

Cu aceste cuvinte, schi]` o ridicare din umeri [i verific`
pulsul bolnavei.

– Henry are prea mult` fantezie, declar` el, ironic. Ce-[i
imagineaz`? Zâne, pitici sau pira]i?

– Inventeaz` mai ales pove[ti cu corsari. Sunt convins` c`
se inspir` \n mare parte din realitate. Iat`, de exemplu, a f`cut
referire la ni[te papagali. Este mai mult decât probabil ca
aceste p`s`ri s` fi existat cu adev`rat... chiar dac` au murit \n
cursul naufragiului vasului lor cu trei catarge, ad`ug` Lucy,
imitând aerul grav al lui Henry.
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Aceast` ultim` remarc` avea drept scop s` destind`
atmosfera tensionat` care domnea \ntre ei. Nu se a[teptase
a[adar ca interlocutorul s`u s` se \ntoarc` atât de brusc [i s-o
priveasc` atât de insistent.

– Unde se afl` Henry Williams acum? \ntreb`, spre marea
stupoare a tinerei infirmiere.

– |n... camera copiilor, presupun.
– Bine. |i telefonez imediat domni[oarei Marley ca s` ni-l

aduc`. Crezi c` va r`spunde cu u[urin]` \ntreb`rilor mele?
– Chiar va mai ad`uga câte ceva. Totu[i... la ce te gânde[ti

exact, Jon?
– La psitacoz`, supranumit` de asemenea [i febra

papagalilor. Acum \mi dau seama c` doamna Williams prezint`
toate simptomele.

– Este grav?
– Extrem. Nu numai c` urmarea poate fi fatal`, dac`

pacientul nu este tratat la timp, dar este [i foarte contagioas`.
Este necesar s` nu  pierdem nici o secund`, dac` nu vrem s`
avem de tratat alt caz.

Cu aceste cuvinte, ridic` receptorul [i-i d`du ordin lui
Nancy s` se duc` s`-l caute pe Henry Williams. Se exprim` pe
un ton autoritar, care nu suferea nici o \ntârziere.

Câteva minute mai târziu, Nancy ap`ru \n u[`. Avea o figur`
descump`nit` [i... Henry n-o \nso]ea.

– Unde este? exclam` Jon.
Tân`ra femeie scutur` din cap, cu un aer dezam`git.
– Poate ar trebui s` transmitem un apel prin difuzor,

suger`.
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– Nu, interveni Lucy. |l cunosc bine. Asta nu va reu[i decât
s`-l sperie. Este de preferat s` vizit`m nava de sus pân` jos.
S-a ascuns probabil undeva.

Zis [i f`cut. |n timp ce domni[oara Marley r`mase lâng`
bolnav`, Jon [i Lucy se repezir` \n direc]ii diferite. Tân`ra fat`
str`b`tu, \n partea sa, labirintul de culoare [i de sc`ri de pe
puntea superioar`. Nu g`si nici m`car o urm`.

Când \n disperare de cauz`, se \ntoarse \n camera copiilor,
era extenuat` [i descurajat`. Acolo o a[tepta Jon. {i el e[uase.

– Am r`scolit pân` [i sala ma[inilor, bomb`ni. De acum, nu
mai [tiu unde este Henry al nostru.

O feti]` care se juca lini[tit` lâng` ei, \n`l]` capul la acest
nume [i exclam` brusc:

– A plecat \n cabin` s`-i dea mama lui de mâncare, pentru
c` murea de foame.

Lucy [i Jon se privir` [i cu acela[i avânt, se repezir` spre
apartamentul pe care doamna Williams \l p`r`sise deja, probabil
\naintea sosirii fiului s`u. Acolo \l descoperir` pe b`ie]el care
se \nvârtea ca un leu \n cu[c`, evident foarte prost dispus.

– M-am s`turat! izbucni, v`zându-i intrând. I-am cerut ceva
de ron]`it buc`tarului. A refuzat. Din cauza lui [i a mamei,
care nu este aici, stomacul nu \nceteaz` s`-mi chior`ie.

– Haide, \ncepu Lucy, pe un ton lini[titor. Pentru un
marinar curajos ca tine, nu exist` suferin]` imposibil de
\ndurat... \n cazul \n care povestea cu pluta, cu pira]ii... [i
papagalii mor]i nu este o minciun`.

– Totul este adev`rat, protest` Henry. Chiar tata ne-a adus
papagalii, era dintr-o c`l`torie \n Pacific. Mama detesta aceste
p`s`ri. Când au murit, a fost \ncântat` s`-i ard`.
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|n timp ce Lucy se str`duia s` converseze cu copilul, Jon
\ncepu s`-l examineze. La un moment dat, \i prinse
\ncheietura mâinii, pentru a-i lua pulsul. Henry se zb`tu
brusc.

– Las`-m` \n pace, exclam`.
– Foarte bine, \]i dau drumul, declar` Jon clipind din ochi.
Medicul se \ntoarse spre Lucy [i o lini[ti \n [oapt`:
– Pentru moment, se simte bine. Totu[i, ar fi mai prudent

s`-l izol`m.
– Pe o insul` pustie? interveni Henry care, firesc, auzise

totul.
– Cam a[a ceva, min]i Lucy.
– |n acest caz, o voi anun]a mai \ntâi pe mama de plecare.
– N-are rost. Va r`mâne cu tine sub observa]ie.
– Sub ce?... Ce este asta? \ntreb` copilul.
– Este un tratament special pentru voi amândoi,

continu` Jon.
– Nu-mi place, decret` pe nea[teptate copilul insuportabil.

Este prea complicat. Vreau s-o v`d pe bunica. Este singura
care-mi g`te[te pr`jituri bune.

– Vei face ceea ce ]i se spune! se \nfurie Jon.
– Dac` ne \nso]e[ti foarte cuminte, \l \ntrerupse cu calm

Lucy, \l voi ruga pe buc`tar s`-]i preg`teasc` ceva bun.
– Cu fistic? o \ntreb`, cu privirea subit interesat`.
– Desigur, \ncuviin]` ea.
– |n acest caz, de acord, aprob` \n sfâr[it micul pozna[,

luând-o de mân` pe tân`ra fat`.
Jon \i arunc` acesteia din urm` o privire \n acela[i timp

mirat` [i admirativ`, dar nu f`cu nici un comentariu. O or`
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m`i târziu, reu[iser` s`-l instaleze pe Henry \ntr-o cabin`
retras`, \n fa]a benzilor desenate [i a jocurilor de construit...
f`r` s` uite un delicios chec cu fistic.

Cât despre doamna Williams fu consultat` de doctorul
Fischer \n persoan`. Cei doi medici \[i confruntar`
diagnosticele, \n birou. Lucy a[tept` cu ner`bdare, \n sala de
tratamente, rezultatul \ntrevederii.

Tres`ri brusc. Profesorul Ficher o striga:
– Intr`, Lucy, o invit` cu un zâmbet seduc`tor. Jon

tocmai m-a informat c` tot meritul diagnosticului \]i revine
de drept.

– Doamna Williams se va \ns`n`to[i curând? \l \ntreb`,
pu]in jenat` de aceste complimente.

– Este \n afar` de pericol, pentru c` am descoperit boala de
care suferea, explic` doctorul Fischer. Va trebui totu[i s-o
debarc`m cât mai repede posibil. Efectiv nu suntem suficient
de echipa]i pentru a-i da toate \ngrijirile pe care le necesit`
starea sa. Oricum, a sc`pat cu bine... datorit` dumitale, draga
mea Lucy, ad`ug` a]intind asupra ei o privire catifelat`.

– Eu... n-am nici un amestec, bâigui aceasta, confuz`. N-am
f`cut decât s` relatez povestea lui Henry. Doctor Saul este
cel...

Specialistul puse mâna peste a sa. Ap`sarea era atât de
u[oar`, \ncât p`rea asem`n`toare cu o mângâiere.

– Ai dreptate, \ncuviin]`. I-am spus, de altfel, p`rerea mea
despre acest lucru. Dar este \nc`p`]ânat ca o turm` de asini.
|n zadar i-am repetat c` un diagnostician bun este la fel de
important ca un chirurg, nu vrea s` aud` nimic. Mi-ar pl`cea
s` m` aju]i s`-l conving, Lucy.
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– Este inutil, interveni brusc Jon, cu arogan]`. Hot`rârea
mea este luat` de mult timp. Doamni[oara Glissold nu va
reu[i mai mult decât oricine altcineva s` mi-o schimbe.

Lucy primi aceste ultime cuvinte ca tot atâtea lovituri de
pumnal. Totu[i, r`mase impasibil`, ca [i când nu sim]ea decât
indiferen]` pentru lipsa lui de considera]ie.

– Totu[i, declar` acesta din urm`, sunt oricum con[tient
de ajutorul pre]ios pe care mi l-a dat.

Tân`ra fat` f`cu ochii mari de uimire fa]` de aceast`
nea[teptat` schimbare de opinie. Când, \n cele din urm`,
r`mase singur` cu Jon, bâigui:

– {tii, singurul meu merit a fost s` repet pove[tile lui
Henry [i...

– Asta a fost foarte bine, o \ntrerupse medicul, pe un ton
foarte dur. Ai ac]ionat ca o bun` infirmier`, [i cu asta punct.
Acum, s` nu mai vorbim despre asta. Ajut`-m` s` preg`tesc
debarcarea doamnei Williams [i a fiului ei.

Lucy era atât de n`ucit` de noua schimbare de atitudine,
\ncât r`mase nemi[cat`, incapabil` de cel mai mic gest, de cea
mai mic` ini]iativ`.

– Ei bine, nu sta \ncruntat` a[a, o cert` Jon. O asemenea
treab` nu a[teapt`.

Cu moartea \n suflet, \l urm` pân` \n sala de tratamente, \n
care doamna Williams dormea acum lini[tit`. Evident, medicul
\i purta \nc` pic`, de la excursia la muntele Coot-Tha. Oare-[i
va uita \ntr-o zi ranchiuna [i problemele, pentru a observa c`
la infirmeria „Trandafirului coloniilor“, se afla o tân`r`
infirmier` a c`rei unic` dorin]` era s`-i \ntind` mâna?
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Capitolul 4

„Trandafirul coloniilor“ \[i croia drum prin apele limpezi
ale strâmtorii Whit Sunday. |nainta cu o vitez` mic`, de teama
nenum`ratelor recife ro[ii, pe care le ascundea oceanul \n acel
loc. Din toate p`r]ile, o mul]ime de insuli]e albe [i roz,
broderii minuscule pe suprafa]a valurilor, conferea peisajului
un farmec aparte.

Lucy \[i f`cuse obiceiul s` stea rezemat` \n coate de
bastingaj [i s` se \mbete de aerul marin [i de frumuse]ea
locurilor. Pentru ea, devenise singurul mod de a sc`pa de
monotonia muncii sale [i... de duritatea lui Jon.

Oare de ce se comporta astfel cu ea? Ce secret ascundea
ochii impenetrabili? Pierderea suple]ii mâinilor nu justifica
asta. De ce ]inea oare din toate puterile la meseria de
chirurg?

O voce din apropiere o scoase cu brutalitate din gânduri.
Un steward \i aducea la cuno[tin]` c` era a[teptat` de urgen]`
la infirmerie.



Când p`trunse \n \nc`pere, descoperi una dintre pasagere
care, \n cursul precedentei escale, tocmai se t`iase adânc la
palm`, \ncercând s` adune pu]in coral.

– Tocmai i-am cur`]at plaga [i am anesteziat-o. Ocup`-te de
punctele de sutur`, ordon` Jon f`r` menajamente. Oricum, ai
\nv`]at la Boonoo s` faci asta, ad`ug` pu]in r`ut`cios.

– N-am f`cut-o decât o singur` dat`, replic` Lucy, speriat`.
|ntr-o zi \n care doctorul Harriss nu era acolo.

– Ei bine, ast`zi este cazul [i degetele mele nu mai sunt
disponibile pentru a[a ceva, exclam` medicul, cu o ironie
amar`.

– Da, bâigui tân`ra infirmier`, luând  acul chirurgical.
Ezit` câteva clipe. Inima \i b`tea s`-i sparg` pieptul [i-i

venea greu s`-[i p`streze calmul. Totu[i, sim]ea privirea
ap`s`toare [i sarcastic` a lui Jon, a]intit` asupra sa. Dup` ce
inspir` adânc, lu` mâna r`nit` a pacientei [i \ncepu s` coas`
plaga.

Slav` Domnului, pu]in dup` aceea Jon plec` [i opera]ia se
dovedi foarte simpl`. Lucy o duse la cap`t f`r` s` aib` parte de
vreo complica]ie.

– Bravo! exclam` o voce \n spatele s`u, când termin`. Este
o treab` foarte frumoas`.

Se \ntoarse [i-l descoperi pe profesorul Fischer. Acesta o
privea cu un zâmbet plin de tandre]e.

– Nici eu nu m-a[ fi descurcat mai bine, continu` el,
admirativ. Dar de ce naiba nu s-a ocupat chiar Jon de asta?

– A... fost ocupat.
– S` fie muncit de gânduri negre \n fa]a m`rii? Cred c`

v-am sf`tuit s` nu-l \nlocui]i niciodat`.
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– Este adev`rat, ro[i Lucy. Dar n-am \ndr`znit s`-l sup`r.
Am... fost luat` oarecum prin surprindere. |mi pare r`u,
declar`, l`sând pleoapele \n jos.

Doctorul Fischer o lu` \n acel moment de umeri [i o
m`sur` cu intensitate un minut care i se p`ru interminabil.
Lucy era cu atât mai tulburat` cu cât o voce din sinea ei \i
[optea c`... ar fi fost minunat dac` \n locul specialistului, \n
fa]a ei ar fi fost Jon. Se \nfior` [i se \ndep`rt` \ncet.

– Iart`-m`, Lucy, dac` am fost brutal, declar` doctorul
Ficher cu o voce blând`. Totu[i, dac` vrem s`-i red`m
\ncrederea doctorului Saul, este absolut necesar s` fim fermi.
E[ti de acord?

– Am... \n]eles, voi \ncerca, \ncuviin]` ea.
Tot mai jenat`, \[i lu` repede r`mas-bun de la doctorul

Fischer [i urc` pe punctea superioar`. Avea nevoie ca, pentru
o clip`, s` respire aerul m`rii.

Nava aruncase ancora pentru o or`, sau dou`, ca s` le
permit` pasagerilor s` fotografieze Marea barier` de coral...
Mai mul]i  tineri se aruncaser` chiar \n ap` pentru a admira de
aproape fundul m`rii, pu]in adânc` \n acel loc.

Lucy \i privea unduindu-se, ]inându-[i respira]ia. S`reau \n
valurile de culoarea turcoazei, pentru a reap`rea dup` mult
timp cu respira]ia t`iat`. Tân`ra infirmier` se \nfior` la ideea
c` vreun rechin s-ar putea aventura pân` acolo, s`-i atace pe
\ntot`tori.

Dar, dup` toate aparen]ele, aceast` perspectiv` nu-i
tulbura pe cei din urm`. Se scufundau ne\ncetat \n valuri,
pentru a reap`rea mai departe, asemenea delfinilor
pozna[i.
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Deodat`, o \not`toare ap`ru la suprafa]` sufocându-se.
Tu[ea [i sughi]a. Trebui s` se urce la bord pentru a-[i reveni.
Totu[i, briza u[oar` nu fu suficient` pentru a-i reda tenului
prospe]imea [i culoarea roz. Era stacojie.

– Este formidabil! se entuziasm` cu nep`sare. Am urcat pe
o broasc` ]estoas` de mare, timp de cel pu]in treizeci de
secunde. Din p`cate, pân` la urm` a reu[it s` m` azvârle. Este
de necrezut ce for]` au aceste animale! M-a aruncat \n recif,
unde m-am izbit cu capul [i am o migren`!

Lucy se preg`tea s-o sf`tuiasc` s` se culce imediat, când
vocea unui b`rbat i-o lu` \nainte.

– A[eza]i-v` imediat \n pat, ordon` Jon. V` voi da un
sedativ. Probabil c` a]i suferit o u[oar` como]ie cerebral`.

– Haide]i! Este imposibil, exclam` stupefiat` tân`ra
imprudent`. Pe deasupra, ]in neap`rat s` particip la balul din
aceast` sear`, de pe insula Hayman.

– Prefera]i, f`r` \ndoial`, s` ave]i necazuri mai mari [i s`
petrece]i restul croazierei la infirmeria de la bord,
bomb`ni Jon.

Aceast` amenin]are \nvinse ultimele re]ineri ale tinerei
fete. Cu un aer \ndurerat, se duse \n cabin` s` se schimbe,
promi]ând s` se \ntoarc` pentru consulta]ie.

Jon scutur` din cap cu repro[, apoi se \ntoarse spre Lucy
[i... \i zâmbi. Aceasta \l privi cu stupoare. Era atât de obi[nuit`
cu arogan]a lui, \ncât se mira de fiecare dat` când \i ar`ta
pu]in` prietenie.

– Vei merge [i dumneata s` dansezi disear`? o \ntreb`.
Lucy tres`ri. Se a[tepta la orice, \n afar` de acest gen de

\ntrebare.
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– Nu... nu cred, \i r`spunse. Mai este \nc` mult de lucru...
[i apoi, nu-mi doresc foarte mult s` ies.

– Din ce motiv?
– N-am obiceiul s` m` duc la o petrecere f`r` s` fiu

\nso]it`.
– Oare trebuie s` \n]eleg c` nu te-a invitat \nc` nimeni? |n

acest caz, poate vei accepta s`-]i fiu cavaler.
Lucy f`cu ochii mari, cu ne\ncredere. Aceast` propunere o

descump`nise atât de mult, \ncât era incapabil` s` rosteasc` o
vorb`.

– Ce ai? continu` Jon, \n[elându-se asupra sensului t`cerii
sale. }i-e team` s` ]ii \n aceast` mân`  infirm` \n a dumitale,
chiar numai pentru un vals? ad`ug` cu o lic`rire str`lucitoare
\n ochii cenu[ii.

– Cum \ndr`zne[ti s` pretinzi a[a ceva? exclam` tân`ra fat`,
\ndreptându-se. E[ti \ntr-adev`r de un egocentrism ajuns la
paroxism... |]i \nchipui c` oamenii nu te v`d decât pe
dumneata. Ei bine, s` nu crezi asta!

Jon f`cu un gest spre ea. O clip` se temu s` n-o
p`lmuiasc`. Dar se ab]inu [i o privi atent, cu intensitate, cu
pumnii strân[i. Timp de un minut interminabil, se \nfruntar`
astfel din priviri.

– Nu admit s` fiu insultat \n acest fel, izbucni \n cele din
urm`, desp`r]ind silabele.

– Spune mai degrab` c` refuzi s` auzi adev`rul. C` preferi
s`-]i plângi soarta.

|i v`zu maxilarele crispându-se nervos [i crezu chiar c` va
pleca f`r` o vorb`. Nu f`cu nimic [i, spre marea stupoare a lui
Lucy, p`ru c` se lini[te[te.
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– |]i promit c` nu va mai fi vorba despre accidentul meu,
dac` m` \nso]e[ti pe ringul de dans, declar`. Numai \n cazul
\n care nu ]i-ar face pl`cere s` ie[i cu un infirm.

– Oh, nu! N-ai s` \ncepi din nou. De fapt, principala mea
problem` este... c` n-am toalete, \n afar` de o rochie ro[ie,
cam b`t`toare la ochi, pretext` Lucy, pentru a risipi
stânjeneala care se stabilise \ntre ei.

– Sunt sigur c`-]i va veni de minune.
– Din p`cate, nu sunt a[a de sigur`. Sem`n cu un veritabil

apus de soare, glumi.
– Sau cu aurora unei zile noi... murmur` Jon ca pentru el

\nsu[i. Simbol al unei alte vie]i, a unei speran]e complet nou`,
care deschide perspectiva unor orizonturi necunoscute.
Gânde[te-te la asta \mbr`când-o, \mi va face pl`cere.

– Mi-e team` s` nu fiu cam [ocant`.
– M` \ndoiesc, \i replic`, privind-o drept \n ochi.
– Sper... c` nu va veni nici un balaur la infirmerie. Fiindc`

veni vorba, trebuie s` m` \ntorc acolo s`-i preg`tesc un
calmant tinerei \not`toare imprudente, declar` Lucy, pentru a
sc`pa de sentimentul tulbur`tor ce-i cuprindea inima.

Seara, nimeni nu solicit` nici cea mai mic` \ngrijire. Chiar
[i pacien]ii cu tratamente u[oare \[i reg`siser` \n mod
miraculos s`n`tatea. La perspectiva de a asista la bal, se
sim]eau mult mai bine.

{i Lucy se preg`ti pentru serat`. |mbr`c` unica sa rochie
civil`. Aceasta \i st`tea de minune. U[or decoltat` la spate, \i
punea mult \n valoare umerii rotunzi [i nuan]a de alabastru.
Pe deasupra, p`rul ro[cat, bogat, prins \ntr-un coc u[or pe
ceaf`, str`lucea de nenum`rate sclipiri.
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O privire \n oglind` o asigur` c`  era \ncânt`toare. Urcând
pe punte, \l z`ri dintr-o dat` pe Jon, \mbr`cat \ntr-un elegant
smoching alb. Era mai seduc`tor decât de obicei. |ndat` ce o
v`zu, \i adres` o privire elocvent`.

– Sunt impresionat, \i declar`. Ca de razele unui r`s`rit de soare.
– Ai obiceiul s` faci deseori asemenea complimente?
– Numai când sunt meritate.
– {i dumneata e[ti superb.
– Ar`t [i mai bine cu m`nu[i, glumi Jon.
– Mai ales dac` sunt chirurgicale, nu-i a[a? \l provoc`,

\ncordându-se.
– Nu-i obligatoriu, \i replic`, nemul]umit.
– Nici s` te plângi.
Jon se opri un timp. Lucy a[tept`, gata s` se angajeze cu el

\ntr-o discu]ie, chiar penibil`. |n loc de a[a ceva, o lu` de bra].
– Probabil ai dreptate, \ncheie. Vino [i s` nu mai vorbim

despre asta.
Lucy \l urm` cu pa[i u[ori. Seara fusese cât pe ce  s` fie

stricat`. Acum, pentru Lucy, conta numai ap`sarea u[oar` a
degetelor lui Jon pe bra]ul ei gol.

Merser` de-a lungul bastingajului. Sub clarul de lun`,
marea p`rea de argint. |n dep`rtare, insula Hayman str`lucea,
suspendat` \ntre cer [i p`mânt.

Lucy [i \nso]itorul s`u se a[ezar` cu ceilal]i pasageri \n
[alupe. Acestea \i vor duce curând spre marele imobil de un
alb imaculat care se z`rea, asem`n`tor cu una dintre acele
nave seme]e ce str`b`teau f`r` \ncetare toate oceanele.

Pe m`sur` ce ambarca]iunile se apropiau, se auzea muzic`
havaian`.
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– Se pare c` fetele din m`rile sudului sunt cele mai
frumoase din lume, declar` Lucy, când acostar`. Am observat
unele acolo, \n jurul focului. Prive[te cât sunt de bronzate!

– Nu le invidia prea mult. Cuno[ti p`rerea mea, referitor la
acest subiect.

– Dup` cum po]i constata din albul tenului meu, ]i-am
urmat sfaturile, \i zâmbi cu mali]iozitate.

Jon d`du din cap cu un aer gânditor [i, privind-o lung,
atinse u[or umerii delica]i ai tinerei infirmiere. Aceasta se
\nfior`. C`ldura acestei mângâieri o str`b`tu ca un val
deosebit de pl`cut.

Brusc, \[i \ntrerupse gestul [i se \ntoarse spre ea. Ochii
cenu[ii deveniser` subit melancolici.

– Mi-ar pl`cea atât de mult s`-]i simt catifelarea obrajilor [i
a gâtului, murmur` cu o voce posomorât`.

Lucy tres`ri. Cuvintele acestea  o loviser` \n adâncul
sufletului. Era oare din cauza aluziei ascunse la infirmitatea
lui, sau a tandre]ei ce se deslu[ea \n cuvintele ce o tulburar`?

– Toate aceste lumini \]i dau impresia asta, bâigui jenat`.
– Probabil, \ncuviin]` Jon, \ndep`rtându-se brusc.
|[i reluar` drumul \n t`cere, pân` la un imens foc de

tab`r`, \n fa]a c`ruia ni[te femei din Tahiti, \n ]inut`
tradi]ional`, dansau \n sunetul ritmat al tamburinelor.

Lucy [i Jon le admirar` mi[c`rile gra]ioase [i suple, \n
compania altor pasageri, care b`teau din palme.

– Ia te uit`! Credeam c` to]i copiii au r`mas la bord,
observ` \n acea clip` Jon, privind un b`ie]el de aproximativ
[apte ani, care se ag`]a de fusta mamei.

Lucy arunc` o privire distrat`. Se afla sub vraja acelor
dansuri din Pacific.
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– Este vorba despre Anthony Filson, \i explic`. Mama lui
mi-a vorbit deja. Cred c` are o s`n`tate [ubred` [i prefer` s`-l
]in` pe lâng` ea. Sper c` nu vei profita de petrecere, ca s`-l
examinezi, \l ironiz`.

– Nu, desigur, \i r`spunse Jon, f`r` s`-l scape din ochi pe
Anthony. De altfel, dumneata e[ti cea care m` atrage aici.

Lucy \l privi cu aten]ie, f`r` s` \n]eleag` ce vrea s` spun`.
Brusc, un gând o lovi ca un tr`snet. Acum era sigur`. N-o
adusese la aceast` serat` decât pentru a-l supraveghea mai
bine pe micul bolnav.

Tot farmecul acelei seri se risipi imediat. B`rbatul cu care
\[i dorise s` petreac` o sear` minunat`, nu avea nimic de-a
face cu indiferentul doctor Saul.

Oare cel pe care-[i dorea atât de mult s`-l ajute, exista cu
adev`rat?



Capitolul 5

„Trandafirul coloniilor“ se \ndrepta spre nord. Acum, se
\nmul]iser` insulele pierdute \n vegeta]ia luxuriant`. Verdea]a
contrasta uimitor cu albastrul eucaliptului australian. Se aflau
din bel[ug  specii rare [i  p`s`ri multicolore [i g`l`gioase. De
pe vapor, o ureche exersat` reu[ea s` perceap` strig`tele
rândunelelor-de-mare, ale pesc`ru[ilor [i ale altor p`s`ri
marine.

Lucy r`mase o parte a dimine]ii pe punte. Nu-[i putea
desprinde privirea de la acel peisaj feeric. Asta o ajuta s` uite
triste]ea serii pe care o petrecuse cu Jon. Niciodat` mai \nainte
nu \ncercase acea senza]ie penibil` de a fi tratat` ca o str`in`.

De fapt, medicul nu se ocupase de ea nici o clip`. |l
supraveghease ne\ncetat pe micul Anthony Filson... \n
detrimentul lui Lucy, pe care atitudinea sa o r`nise \n cel mai
\nalt grad.

Brusc, o z`ri la câ]iva metri de ea pe doamna Filson, \ntins`
\ntr-un [ezlong comod. Se duse automat s` se a[eze al`turi de ea.



– Cum s-a desf`[urat balul, pentru dumneavoastr`? o
\ntreb` Lucy.

– Oh... foarte bine, evident, r`spunse doamna Filson, pu]in
surprins`. Dar pentru dumneavoastr`, domni[oar`?

– Foarte pl`cut, min]i Lucy. Fiul dumneavoastr` este \n
camera copiilor?

– Nu, doarme. |n starea lui, are nevoie de mult` odihn`,
oft` ea.

– Da, mi-a]i spus deja. De aceea... a[ dori s` [tiu mai mult,
\ndr`zni tân`ra infirmier`.

– Ei bine, cre[te extraordinar de greu. Asta se datoreaz`
constitu]iei sale, care este foarte pl`pând`. Am \ncercat s`-l las
s` ac]ioneze, de bine de r`u, liber, ca ceilal]i copii, dar nu este
foarte simplu. |n]elege]i, n-are nici fra]i, nici surori pentru a-l
ajuta.... [i acum, nu-l mai are nici pe tat`l lui, ad`ug` cu voce
\nceat`, din cauza emo]iei.

T`cu o clip`, cu privirea pierdut` \n gol. Lucy \[i ]inu
respira]ia de team` s` nu tulbure teribila izolare a
nefericitei.

– L-am luat pe Anthony \n croazier` pentru a se obi[nui cu
via]a normal`, care \l a[teapt` mai târziu. {ti]i, la majorat, va fi
foarte bogat.

– Totu[i... de ce a]i ales aceast` nav`? \ndr`zni Lucy. Nu
lipsesc pacheboturile  mult mai luxoase decât acesta.

Interlocutoarea sa se \ntoarse. |[i frângea cu nervozitate
mâinile.

– Din cauza... doctorului Fischer, m`rturisi \n cele din
urm`.
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– Dorea]i s` ob]ine]i o consulta]ie particular`, a[a este?
– Nu-mi ... face nici o aluzie. M-am gândit [i la profesorul

Saul care se afl` de asemenea la bord, dar am aflat c` nu mai
practic`. Pe deasupra, doctorul Fischer este aici pentru a se
odihni, nu pentru a da consulta]ii. Doar dac`...

– Doar dac` nu se ive[te un caz de urgen]`, evident.
Totu[i, de ce n-a]i fost s`-l consulta]i la Londra?

– Am \ncercat. Din p`cate, este mereu plecat peste m`ri [i
]`ri [i este imposibil s` ob]in o \ntrevedere. Asta v` explic`
pentru ce motiv am n`scocit acest mijloc de a-l \ntâlni. Ce
vre]i, sunt atât de \ngrijorat`!

Emo]ionat` de durerea [i de curajul acestei femei, Lucy \[i
puse mâna peste a ei.

– |n]eleg, murmur`. Totu[i, poate fiul dumneavoastr` se va
vindeca...

– Nu, replic` doamna Filson, \n [oapt`. To]i medicii m-au
asigurat c` ar trebui operat, pentru a redeveni normal.

– Dar o interven]ie comport` numeroase riscuri la vârsta...
[i \n starea lui.

– Da,  afirm` cu putere mama. Accept orice pericole...
Cu aceste cuvinte, nefericita se \nchise \ntr-o t`cere

dureroas`, din care se p`rea c` nimic n-o putea scoate. Cu un
nod \n gât, Lucy plec` \n vârful picioarelor, pentru a nu-i
tulbura izolarea.

Tân`ra fat` se \ntoarse la infirmerie, cu un penibil
sentiment de neputin]`. La ce oare servea medicina, dac` nu
era \n m`sur` s` lini[teasc` inima unei mame? Când p`trunse
\n birou, \l v`zu imediat pe Jon, instalat la masa de lucru. Era
\n curs de a cerceta un dosar. „Poate cel al lui Anthony Filson“,
se gândi.
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– Jon! declar`, pe nepus` mas`. Asear` p`reai foarte
interesat de cazul lui Anthony.

– Este exact [i acum sunt [i mai mult, dup` ceea ce mi-a
spus profesorul Fischer.

– Cum? Este la curent?
– Bine\n]eles. Nu sunt singurul care-[i a]inte[te asupra

oamenilor o privire profesional`. Seduc`torul doctor Fischer,
face la fel, exclam` cu o agresivitate nea[teptat`.

Lucy se \ncrunt`. Oare ce i se \ntâmplase? Subit, devenise
foarte ]âfnos.

– Cred c` era vorba despre micul Filson, \l puse la locul
s`u. Ce ]i-a spus profesorul?

– Nimic mai mult decât con]ine acest dosar, pe care mama
lui l-a f`cut s` ajung` la mine. Rezult` c` fragilitatea provine
dintr-o deficien]` cardiac`, la nivelul aortei.

– Ce se va \ntâmpla cu el?
– Nimic.
– Nu \n]eleg.
– Nu este nimic de f`cut, cel pu]in dac` un miracol nu

restabile[te acest defect al naturii.
– Cu toate acestea, doctorul Fischer...
– Las`-l \n pace. De un an, ]ine ne\ncetat conferin]e \n

lumea \ntreag`. |i trebuie pu]in` odihn`.
– Anthony nu are acest noroc! protest` Lucy cu triste]e.
– Gânde[te-te pu]in, ripost` Jon. Se \ntâmpl` c` o

interven]ie este inutil`, f`r` patim`. Nici un chirurg, oricât de
competent ar fi, nu va \ndr`zni s` o \ncerce, numai \n cazul \n
care ar fi obligat.
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– Obligat? Asta \nseamn` c` o opera]ie este totu[i
previzibil`.

– Da, \n ultim` instan]`. |n afar` de asta, are o [ans` din
trei, s` tr`iasc` mult timp. Oricum, s` nu-i dore[ti o criz`.
Anestezia s-ar putea s`-l omoare pe loc.

Spusese acestea privind-o cu seriozitate. Ochii \i ardeau ca
ni[te fl`c`ri. Lucy nu putu decât s` dea din cap [i s` lase
pleoapele \n jos... Dup` aceea, practicianul nu mai f`cu nici o
aluzie la micul [i nefericitul Anthony Filson.

Diminea]a trecu posomorât` [i monoton`, pân` când Lucy
\[i d`du seama c` nava r`mase brusc nemi[cat`. Cu siguran]`,
comandantul considerase c` o oprire le va permite tuturor
pasagerilor s` admire ni[te peisaje minunate.

Lucy se gr`bi pe punte [i observ` c` to]i pasagerii erau
rezema]i cu coatele de bastingaj. Evident, priveau un
spectacol foarte interesant.

Tân`ra fat` se aplec` la rândul s`u [i z`ri mai mul]i
\not`tori care se mi[cau \n apele ca peruzeaua ale oceanului.
Se scufundau ne\ncetat, ie[eau la suprafa]` [i se scufundau
imediat, din nou. P`rea c`, de fiecare dat`, aduceau un obiect
misterios, pe care-l puneau \ntr-un fel de pirog`.

Lucy observ` al`turi pe unul dintre ofi]erii de bord,
fermecat ca [i ea, de aceast` scen`.

– Ce se \ntâmpl`? \l \ntreb`.
– Sunt pescuitori de perle, \i explic` acesta din urm`, cu

amabilitate. Muncesc astfel de mai multe ore. Este
extraordinar. Se \ntâmpl` s`-[i ]in` respira]ia mai mult de trei
minute.
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– Dar este \ngrozitor de periculos! exclam` Lucy.
– |ntr-adev`r. Deseori, au loc accidente.
Lucy se \nfior` la aceast` idee [i \ncepu s` urm`reasc`

mi[c`rile ne\ncetate ale celor trei indigeni. Mai ales unul \i
atrase aten]ia. R`mase sub ap` mai mult decât cei doi colegi
ai s`i.

– Acest tân`r  este pe cale s` dep`[easc` limitele admise,
rosti subit, al`turi, o voce binecunoscut`.

Lucy tres`ri [i-l v`zu pe Jon.
– Lini[ti]i-v`, doctore, interveni locotenentul. Am impresia

c`, la ordinul comandantului, se va trimite o [alup`, pentru
cazul \n care va avea nevoie de ajutor.

– |n aceste condi]ii, voi lua [i eu loc \n ea, exclam` Jon.
Probabil va fi necesar` prezen]a mea. Mi-e team` s` nu i se fi
\ntâmplat ceva.

Câteva clipe mai târziu, cu un nod \n gât, Lucy urm`rea
din ochi ambarca]iunea. Marinarii ridicar` curând corpul
inert al imprudentului. Jon \ncepu imediat s`-i fac`
respira]ie artificial`, apoi gur` la gur` [i \n cele din urm`
masaj cardiac.

R`mase aplecat asupra necunoscutului timp de-o ve[nicie.
Când se ridic`, Lucy \n]elese din aerul s`u preocupat, c` nu
era mul]umit. |n acea clip`, el \i d`du un ordin marinarului
care se ocupa de [alup`.

|ntr-o str`fulgerare, infirmiera \n]elese ce se \ntâmpla. Jon
considerase de preferat s`-l aduc` pe scufund`tor la bord,
pentru a-l \ngriji. Se repezi \n sala de tratamente [i preg`ti un
pat pentru noul-venit. Câteva minute mai târziu, doi marinari
\l aduser` pe o targ` pe tân`rul b`rbat, \nc` le[inat.
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Era \nalt, bronzat, musculos [i dup` toate aparen]ele,
foarte s`n`tos. Când fu \ntins pe saltea, Lucy \[i aminti imediat
de altcineva, \n floarea vârstei, care disp`ruse ca [i când o
suflare misterioas` \i stinsese flac`ra vie]ii.

Avu subit un elan de simpatie pentru nefericitul
scufund`tor.

– Ce i s-a \ntâmplat? \l \ntreb`, \ngrijorat`, pe Jon.
– A fost victima unei crize cardiace. Dac` se repet`, mi-e

team` c`  trebuie procedat la o mic` interven]ie.
– Dumneata o vei face? \ndr`zni infirmiera.
– Eu? Doar nu te gânde[ti serios la asta, \i replic` Jon.
– |n acest caz, \l vei asista pe doctorul Fischer, insist` Lucy.
– Vom vedea la momentul respectiv, se eschiv` medicul.

|nainte de orice, bolnavul nostru are nevoie de odihn`.
Lucy nu insist` mai mult. Medicul p`rea \n toane rele [i o

nou` discu]ie n-ar fi avut nici un rezultat. |n consecin]`, se
consacr` \n \ntregime nou-venitului.

Acesta r`spundea la numele de Benjy [i era simpatic [i
vesel. Dup` numai câteva ore de somn, \[i reg`si forma [i-[i
manifest` dorin]a de a face o plimbare pe punte.

Zâmbetul str`lucitor [i cald \i aduse f`r` dificultate
prietenia tuturor. Fire generoas`, \ncepu s` cânte cu un aer
nostalgic, despre insula sa. Vocea \i exprima o asemenea
emo]ie, \ncât to]i pasagerii aveau lacrimi \n ochi.

Lucy \l asculta cu o \ncântare f`r` egal. Brusc, pescarul se
pr`bu[i f`r` cuno[tin]`. Ea alerg` s`-l caute pe Jon care, din
fericire, se afla \n birou, \n compania doctorului Fischer. Cei doi
b`rba]i se repezir` pe urmele sale. Specialistul examin` imediat,
cu aten]ie, pieptul lui Benjy [i \ncerc` s`-i maseze inima.
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Dup` un minut de a[teptare insuportabil`, scufund`torul
\[i reveni. Era palid [i privirea \i era neclar`. Era atât de sl`bit,
\ncât nu se clinti când doctorul Fischer \l anun]` c` va fi
operat, la \ntoarcerea \n Australia.

Imediat ce auzi diagnosticul profesorului, doamna Filson o
prinse pe Lucy de mânec`. O \ntreb` \n [oapt` dac`
specialistul era \ntr-adev`r dispus s` fac` el \nsu[i interven]ia.

– Presupun, r`spunse Lucy. Dar va avea loc la Sydney.
– |n acest caz, fiul meu ar avea o [ans` s`...
– S` nu mai vorbim despre asta, o \ntrerupse Lucy.

Oricum, nu ia acest gen de decizii decât dac` are motive
\ntemeiate pentru asta. Oh, v` rog, doamn` Filson... nu
plânge]i...

Era mai mult decât putea suporta Lucy. Suspinele acestei
femei \i aduceau \n memorie amintiri prea dureroase. I le
amintea pe cele ale unei tinere infirmiere, pr`bu[it` \ntr-o sal`
de opera]ie, \n fa]a cadavrului unui prieten mort...

Se \ntoarse repede de la s`rmana doamn` Filson, pentru a
nu-i vedea propriile lacrimi. Orbit` de durere, disp`ru [i se
izbi, din nefericire, de Jon.

– }ii neap`rat s` ]i se acorde o a doua croazier`? o \ntreb`
cu un calm \nfior`tor.

– Iart`-m`. Este pentru c`... pentru c`...
– {tiu, declar` el, strângând-o la piept.
Tulburat`, Lucy se abandon` c`ldurii pl`cute a acelei

\mbr`]i[`ri.
– Relaxeaz`-te, \i murmur` la ureche, mângâind buclele

ro[cate, grele. Sunt fericit c` mâinile mele folosesc cel pu]in
la ceva.
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Tân`ra fat` se \ndrept` imediat. Tandre]ea pe care tocmai
i-o ar`tase nu era a[adar decât mil` pentru el \nsu[i... mereu
pentru el...

– Oh, \nceteaz` s` te lamentezi! se revolt` enervat`.
– Ce vrei? Trebuie s` privesc realitatea \n fa]`. De-abia sunt

\n stare s` \mbr`]i[ez pe cineva.
– Las`-m`! Nu lipsesc femeile tinere [i frumoase de la

bord, \i replic`, eliberându-se brusc. Sunt sigur` c` toate vor
fi fericite s` te consoleze.

– M` \ndoiesc c` apreciaz` cu adev`rat prezen]a unui
infirm, o ironiz` Jon.

Acest sarcasm o lovi pe Lucy drept \n inim`. |[i uit` imediat
promisiunea f`cut` doctorului Fischer [i nu mai replic` nimic.

– Presupun c` soarta lui Anthony este cea care a adus
lacrimile \n frumo[ii dumitale ochi, relu` el. I-ai avertizat
mama c` este imposibil s` se \ncerce ceva?

– Am \ncercat. Totu[i, nu [tiu dac` a \n]eles, \ntr-adev`r...
– |mi imaginez, murmur` Jon, cu o tandre]e nea[teptat`.
Cu aceste cuvinte, o atrase din nou spre el [i-o s`rut`. Lucy

se sim]i \n acea clip` cuprins` de o blând` fericire, pe care
n-o mai sim]ise niciodat` pân` acum.

|n mod reflex, \[i sprijini capul pe um`rul \nso]itorului [i-l
urm` ca un robot. Sim]ea o fericire intens` [i o triste]e
cumplit`.

Spera, f`r` s` cread` cu adev`rat, c` Jon nu ac]ionase din
mil`, s`rutând-o astfel. Dar cine-i putea spune? Era atât de
insesizabil...



Capitolul 6

Zilele urm`toare, trecur` lent la bordul „Trandafirului
coloniilor“. Timpul p`rea c` se oprise [i Lucy, sensibil` la
calmul general, se sim]ea trist`.

La drept vorbind, amintirea s`rutului lui Jon o urm`rea
f`r` \ncetare. O speran]` nes`buit` se n`scuse subit \n ea: [i
dac` medicul \ncerca un sentiment mai puternic decât simpla
mil`...

|ncerc` din nou s` scape de aceste gânduri tulbur`toare [i
se refugie pe punte. Nava tocmai se preg`tea s` ancoreze \n
portul Moresby, unul dintre cele mai importante din Noua
Guinee.

Admir` peluzele \ngrijite, bine tunse, al c`ror verde fraged
contrasta ciudat cu tonurile mai violente [i pronun]ate ale
vegeta]iei abundente a insulei.

|n program era prev`zut` zi liber`. |ndat` ce vaporul fu
ancorat la chei, pasagerii profitar` pu]in a se \nveseli \n
gr`dinile publice [i pe str`du]ele din ora[.



Lucy \i privea \ndep`rtându-se, cu o strângere de inim`.
Trebuia s` r`mân` la bord, pentru a-[i supraveghea bolnavul.
Desigur, ]inea foarte mult la Benjy. Totu[i, i-ar fi pl`cut enorm
s` descopere aceast` regiune, \n care probabil nu va reveni
niciodat`. |n plus, protejatul s`u, chiar nu avea nevoie de ea.
Acum era extrem de ocupat s` citeasc` vraful de ilustrate pe
care i le procurase.

Oft` adânc [i se preg`ti s` se \ntoarc` la infirmerie. Oare nu
trecea datoria, \naintea distrac]iilor?

De-abia f`cuse câ]iva pa[i, c` doamna Filson o ajunse din
urm`.

– Domni[oar` Glissold! o interpel`. Dac` dori]i s` vizita]i
Moresby, Anthony [i cu mine am fi ferici]i s`-i ]inem companie
lui Benjy. Fiul meu este foarte ata[at de acest tân`r. |i face
bine s` aib` \n sfâr[it un prieten.

Insisten]a doamnei Filson o emo]ion` pe Lucy. Era drept
c` b`iatul n-avea foarte multe distrac]ii. |n plus, nu era oare o
ocazie excelent`, pentru tân`ra fat` de a cobor\ pe uscat?
Totu[i, avea dreptul s-o fac`? |nainte de orice, se devota
pacientului.

– Crede]i \ntr-adev`r c`...?
– C` voi fi \n stare s` m` ocup de Benjy? Desigur. {ti]i, sunt

obi[nuit` deja cu bolnavii...
Aceast` aluzie la s`n`tatea [ubred` a b`ie]elului, strânse

inima lui Lucy. |i veni subit \n gând c` interlocutoarea sa avea
o idee \n minte. Poate s`-l oblige pe doctorul Fischer s`-i
acorde o consulta]ie...

– Mai \ntâi trebuie s`-i cer permisiunea doctorului Saul,
protest`.
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– Este de acord [i v` a[teapt` afar`. Cred c` ]ine s` v` arate
el \nsu[i portul.

Lucy f`cu ochii mari de uimire.
– Nu mi-a spus nimic! se mir`.
– Sunte]i deseori dispus` s` vorbi]i cu Benjy, sau s` v`

plimba]i, Dumnezeu [tie unde. |mi imaginez c` n-a vrut s` v`
deranjeze. Dac` a[ fi \n locul dumneavoastr`, i-a[ accepta
invita]ia, ad`ug` cu un u[or zâmbet complice.

Lucy ro[i, dar \i accept` din toat` inima sfatul. Perspectiva
de a petrece câteva ore al`turi de Jon, o cufund` \ntr-o
bucurie f`r` egal. Poate-l va reg`si pe cel care o strânsese atât
de tandru lâng` el....

Portul se asem`na tuturor celor pe care le v`zuse deja la
aceast` latitudine. Se remarca totu[i, prin atmosfera destins`
care domnea acolo [i prin primirea c`lduroas` a locuitorilor.
|ntr-adev`r, indigenii le zâmbeau prietenos vizitatorilor, iar
copiii, bronza]i [i veseli, exprimau bucuria de a tr`i.

– Cuno[ti Noua Guinee, Jon? \l \ntreb` pe un ton degajat.
– Mai mult sau mai pu]in. Am venit cu ocazia unor treburi,

la Kokodai. |n ciuda vârstei tinere m-am \nrolat.
Rostise aceste cuvinte cu o voce grav`. O t`cere grea se l`s`

\ntre ei. Probabil se gândeau la \ngrozitoarele m`celuri care
urmaser`.

– De ce ai intrat \n rândurile lor? \ntreb` Lucy, curioas`.
– Hot`râsem s`-mi \nlocuiesc fratele... care nu s-a mai

\ntors niciodat`, \i r`spunse, aprinzându-[i o ]igar`.
– Oh!... [i el era... medic?
– Cine? Paul? Nu, era tehnician. Nu [tiu din ce motiv eu am

supravie]uit, iar el nu. Din acela[i motiv, \mi este greu s`
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\n]eleg cine m-a \ndemnat s` muncesc f`r` \ntrerupere, dup`
acele evenimente. Nu mai aveam decât o singur` idee: s`
recuperez anii pierdu]i [i s`-mi ob]in doctoratul. Asta, cu
siguran]`, din cauza a tot ce am v`zut acolo.

– Cum asta?
– Acolo, \n spitalele de campanie, am v`zut \nf`ptuindu-se

minuni. {i totu[i, era iadul. Se f`ceau interven]ii f`r` nici un
echipament, \n timp ce mitralierele r`p`iau din toate p`r]ile.
|n acel moment am \n]eles care \mi era voca]ia... pân` când...

Arunc` o privire rapid` asupra mâinilor [i le ascunse
automat, \n buzunarele pantalonilor. Continu` s` mearg` f`r`
s` rosteasc` nici un cuvânt, \n timp ce Lucy nu \ndr`znea s`-l
certe. Era tulburat` de confiden]ele pe care tocmai i le f`cuse
[i prefer` s`-l lase s` \nfrunte singur triste]ile care \l
cople[iser`.

– Nu [tiu dac` ]i-am spus c` doctorul Harris recurgea la
medicina primitiv`, declar` Lucy, \n speran]a de a-l distrage.

Jon a]inti imediat asupra ei o privire interesat`.
– Nu, \i r`spunse. Dar nu este necesar s` tr`ie[ti \n contact

cu aborigenii, pentru a le folosi tehnicile. Când eram mic, mi
se \ntâmpla deseori s` tratez o ran` cu cenu[`, sau cu r`[in`.
De aceea \mi place s`-mi vorbe[ti despre Boonoo. Aceste
regiuni semide[ertice, \n care este posibil` o \ntoarcere la
natur`, m` atrag foarte mult.

– Oh, mi-a venit brusc \n minte! Doctorul Harris tocmai are
nevoie de un colaborator, pentru a-l forma \nainte de
retragerea sa pe coast` [i...

– Ce \ncerci s`-mi sugerezi? o \ntrerupse, cu o voce t`ioas`.
S`-l \ntâlnesc, pentru a-mi reda \n mod miraculos \ncrederea
pierdut`? A[a este?
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– Nu... deloc, se ap`r` Lucy, dezam`git` c` discu]ia luase o
asemenea \ntors`tur` nepotrivit`.

Continuar` s` \nainteze al`turi pe str`du]e, f`r` s` schimbe
nici cel mai mic cuvânt. Lucy \[i sim]ea \nso]itorul \ncordat [i
nervos. Se ridicase din nou \ntre ei, un zid de lips` de \n]elegere.

– Ei poftim, iat` pia]a Koki, declar` subit Jon, cu un aer
ursuz. Este celebr` printre europeni pentru culorile [i...
mirosurile sale picante.

De fapt, tot felul de efluvii umpleau aerul, spre cea mai
mare pl`cere a lui Lucy. Nu se s`tura s`  admire acel loc, \n
care o mul]ime dens` se gr`bea s` cumpere papaia, mango,
piper, sau chiar pe[ti de o dimensiune impresionant`, pe care
pescarii \i \nf`[urau \n foi late de bananieri. }es`turi
multicolore [i hamace \mpletite se aflau  \n apropierea acelor
produse naturale.

Brusc, Jon se aplec`  [i ridic` o \mbr`c`minte folcloric` pe
care i-o \ntinse \nso]itoarei sale. Era vorba despre o bucat`
imens` din bumbac ro[u [i alb, pe care indigenii o \nf`[urau
\n jurul [oldurilor.

– Sunt sigur c`-]i va pune \n mod remarcabil \n valoare
talia atât de fin`, spuse cu o privire insistent`.

– De unde [tii asta? Sunt permanent \n uniform`, replic`
Lucy, uluit`.

– Nu [i \n acea sear` \n care ai purtat o superb` rochie
ro[ie. Haide, f`-mi pl`cerea [i prime[te acest cadou. N-am atât
de des ocazia s`-]i ofer a[a ceva.

|n ciuda stânjenelii care \i \mbujorase obrajii, Lucy lu`
jupa. Nu numai c` era superb`, dar tân`ra fat` sim]ea c` nu
are dreptul s` refuze un dar destinat s` pecetluiasc` pacea
\ntre ei.
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– Nu \]i este foame Lucy? o \ntreb` Jon. Ce preferi? S` lu`m
masa de prânz \ntr-un restaurant, \n port, sau s` ne \ntoarcem
pe nav`?

– Oh! ar fi p`cat s` plec`m deja. De ce s` nu cump`r`m
ni[te fructe [i s` ne instal`m \n fa]a m`rii?

Jon o privi cu mali]iozitate o clip`, apoi d`du din cap.
– Foarte bine, se va face dup` dorin]a ta, consim]i el,

\nclinându-se.
Alese imediat o papaia enorm`, galben` ca aurul. Apoi,

coborâr` amândoi \n pas u[or o str`du]` \ncânt`toare, care
ducea la un golfule] ce domina rada.

Se a[ezar` imediat chiar pe nisipul plajei, la umbra
binef`c`toare a unui palmier. |n timp ce Jon t`ia de bine, de
r`u, fructul cu briceagul, Lucy admira lakabois, un fel de vase
cu pânze, de care se foloseau oamenii din regiune. Se leg`nau
lent pe apa transparent` a oceanului, atribuind peisajului un
farmec lini[tit, care o \ncânt` pe Lucy.

Tres`ri când mâna lui Jon se a[ez` peste a sa. Acesta \i
prezent` o felie zemoas` de papaia. Tân`ra fat` nu avu curajul
s` fac` observa]ia c` degetele \i erau totu[i destul de suple,
pentru a t`ia un fruct. Era de preferat s` nu strice aceast` zi,
perfect` din toate punctele...

|[i lu` cu delicate]e partea sa, mu[când cu poft` din miezul
zemos.

– |]i place locul acesta? o \ntreb` brusc Jon.
– Da, foarte mult.
– Sunt sigur c` insula Samarai, unde vom fi mâine, \]i va

pl`cea la fel de mult. Dac` dore[ti, am s` ]i-o ar`t.
Lucy ridic` asupra lui o privire descump`nit`. Oare de ce

era deodat` atât de amabil cu ea?
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Alung` aceste \ntreb`ri inutile cu o ridicare din umeri. Era
mai pl`cut s` se lase leg`nat` de atmosfera domoal` a acestei
regiuni fascinante...

Când se \ntoarser` pe „Trandafirul coloniilor“,
comandantul \i inform` c` nava nu se va preg`ti de drum
decât târziu \n noapte, pentru a le permite pasagerilor s` mai
profite de Moresby.

Lucy prefer` s` r`mân` pe pachebot, pentru ca doamna
Filson [i fiul s`u s` aib` posibilitatea de a cobor\ la rândul lor
pe uscat.

– Ah, foarte bine! exclam` doamna Filson. Asta \mi va da
ocazia s`-i cump`r o umbrel` de soare lui Benjy. {i-o dore[te
nespus de mult.

– M` \ndoiesc c` o va folosi când se va scufunda, glumi Jon,
care ap`ru \n spatele lui Lucy.

– Presupune]i totu[i, c` Benjy va fi  curând \n m`sur` s`
reia pescuitul de perle? exclam` doamna Filson.

– Bine\n]eles c` da, replic` medicul.
– Dup` opera]ie, nu-i a[a?... |n aceste condi]ii, de ce fiul

meu...
– Doamn`! Nu trebuie niciodat` s` for]`m natura. Se

\ntâmpl` s` repare singur` gre[elile pe care le-a comis...
uneori, ad`ug` privindu-[i degetele arse.

Cu aceste cuvinte, \i adres` un zâmbet trist [i-[i lu` r`mas-
bun de la s`rmana mam`. Aceasta \i adres` o privire
dezn`d`jduit` lui Lucy, care nu [tiu decât s`-i strâng` mâinile
cu c`ldur` [i s-o \ndemne la r`bdare [i speran]`.

Era tot ce putea face pentru ea. Când se \ntoarse \n camer`,
indiferen]a pe care o sim]ise toat` ziua, o p`r`sise. R`m`sese
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doar un sentiment dureros de neputin]`... ca cel pe care-l
sim]ise la Boonoo, \n ziua \n care...

A doua zi, se duse la infirmerie \ntr-o alt` stare. Nu dormise
bine [i avea foarte multe greut`]i s`-[i ordoneze ideile. Nu fu
surprins` s`-l \ntâlneasc` pe domnul Millard, care a[tepta cu
ner`bdare. Avea tenul mai verde ca niciodat`.

– Doctorul \mi poate prescrie oare una din po]iunile sale
miraculoase? o \ntreb`, schi]ând o grimas` de durere.

– Domnule Millard, nu sunte]i rezonabil, \i repro[` Lucy,
\ncruntat`.

– Vorbi]i ca doctorul Saul, o ironiz` b`trânul b`rbat. Ceea
ce nu m` mir` deloc... v`zând felul \n care v` privi]i amândoi.

– Sunte]i un bun observator pentru cineva care...
– Care-[i petrece timpul cu coatele pe mas` mâncând [i

bând, o \ntrerupse. Dar ce crede]i? Doctorul mi-a recomandat
exerci]iu, a[a c` lucrez asupra sim]ului de observa]ie!
concluzion`, izbucnind \n râs.

– Sunte]i incorigibil, \l mustr` Lucy cu asprime. Totu[i, \n
cazul dumneavoastr`, doar o hran` s`n`toas` [i echilibrat` v`
va ajuta.

– Ceea ce m` \nnebune[te, oft` el. Totu[i, v` promit s`
urmez un regim, \ndat` ce m` \ntorc la Sydney. Dar, ave]i
mil`, da]i-mi pu]in bismut. Suf`r ca un martir, insist`,
strâmbându-se de durere.

– Asta este... trebuie s`-i cer mai \ntâi p`rerea doctorului
Saul [i...

|n acea clip`, Joan p`trunse \n \nc`pere.
– Presupun c` nici un medicament nu v` va putea calma

durerile, declar` medicul. Mi-e team` chiar ca ulcerul
dumneavoastr` s` nu perforeze \n curând peretele...
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– Vom vedea când va veni momentul, \l \ntrerupse curajos
b`rbatul, clipind mali]ios din ochi.

Hot`rât lucru, era imposibil s` discu]i cu el. Jon f`cu un
gest descurajat din mân`.

– Va fi din vina dumneavoastr`. Totu[i, dac` v` \ntoarce]i
\n Australia f`r` gastroenterit`, promit s` m` retrag pe o insul`
pustie, oft` Jon.

– Fii atent, \i [opti Lucy la ureche. Domnul Millard ar fi \n
stare s` te ia \n serios.

– |mi \nchipui c` asta ]i-ar conveni, \i replic` Jon, cu o
agresivitate nea[teptat`.

Lucy \l privi cu stupoare. Schimb`rile bru[te de dispozi]ie
o descump`neau [i o r`neau \n adâncul sufletului. Oare când
va \nceta s` se joace cu nervii ei?

– R`mâne \nc` stabilit pentru mâine? rosti Jon cu o voce
redevenit` calm`. M` vei \nso]i la Samarai?

Lucy nu dori s`-i cear` explica]ii pentru aceste bru[te
schimb`ri de atitudine \n fa]a domnului Millard. A[a c` d`du
din cap [i \ncepu s` caute medicamentul b`trânului domn.

Câteva ore mai târziu, insula Samarai se profila la orizont.
Jon cobor\ pe uscat pentru a \nchiria un jeep, dup` el, cel mai
bun mijloc de a vizita locurile. Lucy preferase s` a[tepte la
infirmerie. |i trebuia pu]in` singur`tate pentru a reflecta la
comportarea ciudat` a lui Jon fa]` de ea.

Era ocupat` s` aranjeze medicamentele, când auzi pe
cineva strigând-o slab. De-abia deschise u[a, c` o descoperi,
sprijinit` de peretele culoarului, pe Maureen Grantham. Era
alb` ca varul [i pe fa]` \i [iroia transpira]ia.
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– Voiam s` a[tepte pân` la \ntoarcerea mea acas`, bâigui
aceasta. Dar se pare c` bebelu[ul meu a hot`rât altfel.

Nu \nc`pea nici o \ndoial` asupra st`rii lui Maureen: era pe
punctul s` nasc`. Lucy o ajut` s` se instaleze \n pat, \n sala de
tratamente, \n timp ce inima \i b`tea s`-i sparg` pieptul. Nu
asistase niciodat` la vreo na[tere [i \n acest domeniu nu avea
decât cuno[tin]e teoretice.

Speriat`, se repezi la doctorul Fischer care, din p`cate,
lipsea. F`r` \ndoial`, vizita plajele din apropiere, cu ceilal]i
pasageri. Se \ntoarse imediat lâng` Maureen, rugându-se
cerului ca Jon s` revin` repede.

O cuprinse subit un val de disperare. Respir` profund,
pentru a-[i rec`p`ta calmul. |n zadar.

– Nu v` nelini[ti]i, doamn` Grantham, declar` cu
bun`voin]`. Alerg s`-l caut pe doctor Saul. Este pe uscat [i...

– Nu, nu m`  l`sa]i singur`, \i strig` Maureen. De altfel,
simt c` sose[te. Repede, ajuta]i-m`.

Lucy \i arunc` o privire disperat`. Cu toate acestea, \[i
reveni foarte repede. Acum sau niciodat`, era momentul s` se
comporte ca o infirmier` responsabil`.

|[i a[ez`, a[adar, pacienta cât mai bine posibil, preg`ti un
lighean cu ap` cald` [i prosoape, a[a cum se men]iona \n
manualele de curs. Slav` Domnului, viitoarea mam` p`rea
s`n`toas`. Cu pu]in noroc, totul se va desf`[ura f`r`
probleme.

Din p`cate, \nc` de la \nceput, \[i d`du seama c` bebelu[ul
nu se prezenta bine. |i venea greu s` ra]ioneze [i \ncepuse
s-o cuprind` un sentiment de panic`.

Brusc, Jon deschise u[a.
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Lucy scoase un oftat de u[urare v`zându-l preluând
controlul situa]iei. Dup` dou` ore de \ngrijiri laborioase [i
atente, reu[i s` elibereze copilul, f`r` pericol pentru tân`ra
mam` [i i-l \ncredin]` pe nou-n`scut lui Lucy.

Cu un nod \n gât de emo]ie, aceasta a[tept` câteva secunde
s` scoat` primul s`u strig`t. Dar, \n mod curios, copilul
r`mase mut. |i d`du o u[oar` lovitur` \n spate, pentru a dilata
pl`mânii... f`r` rezultat.

Brusc o cuprinse panica. Oare ce s` fac`? Ce gesturi
salvatoare s` execute? |[i aminti fulger`tor c` Jon practicase
respira]ie gur` la gur` asupra lui Benjy. A[ez` imediat micul
trup lâng` ea [i-i insufl` \ncet, propria respira]ie.

Era atât de concentrat`, \ncât n-o auzi pe Maureen
Grantham cerându-[i pruncul. |n cele din urm`, percepu un
oftat care, amplificându-se se transform` \ntr-un plâns sonor.
Reu[ise.

Epuizat`, contempl` o clip` acea mic` fiin]` pe care o
smulsese astfel mor]ii.

– Nu este momentul s` te \nduio[ezi, interveni subit Jon,
cu o voce dur`.

Lucy \l fulger` cu privirea. Cum  avea oare curajul s` se
arate atât de insensibil \ntr-o asemenea clip`?

– ... Chiar dac` este foarte frumos, ad`ug` pe un ton
\ndr`zne].

– Vorbe[ti despre bebelu[ul meu, doctore? interveni
Maureen. |i voi da numele de Luke, \n cinstea domni[oarei
Glissold.

– Cred c` Lucy va fi mai potrivit, declar` Jon adresându-i
tinerei infirmiere un zâmbet seduc`tor.
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– Pentru un b`iat? se mir` Maureen.
– Nu, pentru o fat`, o corect` el.
Doamna Grantham f`cu ochii mari de uimire.
– Dar este minunat! exclam`. |ntotdeauna am visat s` am

o... chiar dac` asta \l va contraria pe tat`l s`u.
Vestea se r`spândi cu iu]eala fulgerului. Toat` lumea se

bucura s-o salute pe mica pasager`, care de acum r`spundea
la numele de Lucy. Se d`du chiar [i o petrecere \n onoarea sa.

Cu toate c` nu particip` la serbare, Lucy se sim]ea liber` [i
fericit`. Se p`rea c` \n sfâr[it, tocmai alungase fantoma unui
prieten mort la Boonoo.

Sim]ea o adânc` recuno[tin]` fa]` de pruncul care dormea
lini[tit \n leag`n. Era aproape trist` la gândul s` se despart` de
aceast` fiin]` c`reia \i datora, \ntr-un anumit fel, reg`sirea
\ncrederii \n sine.

|ntr-adev`r, a doua zi „Trandafirul coloniilor“ va arunca
ancora \n largul insulei Daybell, cap`tul c`l`toriei doamnei
Grantham.

Dar nu-i p`sa. |i mai r`m`sese ceva timp de petrecut lâng`
mica sa protejat`, lâng` copila pe care o readusese la via]`.



Capitolul 7

Jon consider` c` tân`ra mam` nu putea debarca deja,
deoarece trebuia s`-[i revin` mai \ntâi, dup` oboseala na[terii.
Comandantul accept` cu foarte mult` amabilitate s` \ntârzie
sosirea la Daybell.

Dup` o c`l`torie f`r` probleme, „Trandafirul coloniilor“
arunc` \n cele din urm` ancora \ntr-un mic golf, m`rginit de
cocotieri. Ascuns` printre copacii \nal]i, se z`rea o cas` mare,
alb`, cu colonade.

Roz de \ncântare, Maureen, a[tepta cu ner`bdare pe
puntea navei, s`-i prezinte nou-n`scuta so]ului. O escortaser`
to]i pasagerii [i \[i manifestau zgomotos graba de a asista la
bucuria tinerei perechi.

Pe toate chipurile se citi consternarea, când ap`ru un
b`rbat rece [i sever, care declar` \n loc de bun venit:

– S` nu-mi spui c` de data aceasta n-ai \ntârziat. Te a[tept
de mai mult de cincisprezece zile.



Se \ntrerupse totu[i \n fa]a expresiei indignate a martorilor
din jurul lor. |n acea clip`, domnul Grantham \[i reveni [i se
\ntoarse spre comandant.

– V` mul]umesc c` a]i avut grij` de so]ia mea, continu`, pe
un ton mai amabil. Este atât de nep`s`toare! Are nevoie de
cineva care s-o supravegheze pu]in. Dat fiind c` nava se afl` \n
largul propriet`]ii mele, n-ar fi elegant s` nu v` ofer
ospitalitate pentru echipajul [i pentru c`l`torii
dumneavoastr`.

Indiferen]a domnului Grantham o [ocase profund [i pe
Lucy.

– Dac` dori]i, \i propuse lui Maureen, pot s` v` ajut,
deoarece so]ul nu pare hot`rât s` se ocupe de
dumneavoastr`.

– Oh, trebuie s`-l \n]elege]i. Are mult` treab` [i se consacr`
mai ales invita]ilor [i apoi... detest` s`-[i exteriorizeze
sentimentele \n fa]a str`inilor. S` [ti]i c`-l cunosc bine. Totu[i,
voi fi \ntr-adev`r fericit` s` v` ]in pe lâng` mine câteva ore \n
plus.

Zis [i f`cut. Maureen [i Lucy se \mbarcar` \ntr-o [alup` care
le l`s` la câ]iva metri de locuin]a familiei Grantham. Când
tân`ra mam` vru s`-[i duc` una dintre valize acas`, Lucy o
\mpiedic`.

– M` ocup eu de tot, o lini[ti. Nu v` face]i griji pentru
nimic. Cu siguran]`, v` gr`bi]i s` intra]i.

Maureen \i zâmbi [i se gr`bi spre casa mare. A[a c` Lucy se
\ndrept` spre bagajele pe care marinarii le a[ezaser` pe nisip.
De-abia puse mâna pe o geant` de c`l`torie, c` sângele \i
\nghe]` \n vene.

82 KATE STAR



Un strig`t tocmai sfâ[iase lini[tea. „Un copil“, se gândi
imediat. Chemarea venea dinspre o barier` stâncoas`, care
\nainta \n mare.

Lucy \ncepu imediat s` alerge \n direc]ia ]ip`tului. De-abia
f`cu câ]iva pa[i [i-l z`ri pe Jon. |ncepuse s` escaladeze pietrele
enorme. A[a c`, din câ]iva pa[i rapizi, i se al`tur`.

– Ai auzit [i tu? \l \ntreb`.
– Da, \n timp c` m` \ntorceam spre [alup`, pentru a m`

duce la bord.
– Nu reu[esc s` stabilesc cu exactitate provenien]a.
Cu aceste cuvinte, arunc` o privire disperat` spre plaja care

se \ntindea \n fa]a lor. Nu v`zu decât oceanul, care p`rea
languros [i scânteietor sub ]`rmul atât de alb... nimic altceva...

Subit, un strig`t sparse din nou lini[tea.
– Pe aici! exclam` Jon [i se repezi spre vârful barierei. Cu

siguran]`, s-a blocat \ntre dou` stânci. Nu se [tie niciodat`
ce-i trece prin cap unui copil.

Se oprir` pe culme, cu respira]ia t`iat`. Lucy strig` din
toate puterile, dar \n zadar.

– Ia-o pe latura asta, ordon` Jon. Inspecteaz` fiecare
cr`p`tur`. Probabil s-a refugiat \ntr-un loc inaccesibil.

Lucy se supuse imediat, \n timp ce inima \i b`tea s`-i sparg`
pieptul. Nebun` de \ngrijorare, cercet` o parte a \ngr`m`dirii
de stânci. Dup` un lung tur de inspectare, din p`cate f`r`
rezultat, i se al`tur` lui Jon, la punctul de plecare. {i el se
\ntoarse cu capul plecat.

– Avem nevoie de ajutor, decret` medicul. |n doi, ne
vor trebui zile \ntregi pentru a cerceta toate ascunz`torile
posibile.
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– Ai dreptate, alerg s` caut, replic` Lucy.
Se preg`tea s`-[i pun` hot`rârea \n practic` [i z`ri un

drapel reprezentând un craniu [i ni[te tibii, care evident,
proveneau din magazinul de pe „Trandafirul coloniilor“.

Fulger`tor, prin minte \i trecu un gând. Philip! Prietenul
nedesp`r]it al lui Henry! |l observase la bord, \narmat cu acea
emblem` sinistr` a pira]ilor. Probabil sc`pase de sub
supravegherea celorlal]i pasageri, care erau foarte ocupa]i s`
viziteze planta]ia de cafea a domnului Grantham.

Lucy ridic` trofeul curajosului b`ie]el. |l pierduse
probabil f`r` s`-[i dea seama, deoarece nu era nimeni \n
\mprejurimi.

Scoase un oftat decep]ionat [i-i \mp`rt`[i lui Jon
descoperirea sa.

– Asta nu schimb` cu nimic lucrurile, declar` acesta. Ne
trebuie...

– Jon! \l \ntrerupse Lucy. Ni[te urme, acolo...
|ntr-adev`r, \ntre dou` pietre enorme, se afla imprimat` pe

nisip urma a dou` picioare mici.
– Prive[te! exclam` ea. S-ar spune c` se opresc brusc aici.
– Ai dreptate. Cum naiba...
Aceste m`rturii pre]ioase ale trecerii lui Philip disp`reau de

fapt la cap`tul unei ie[iri care d`dea perpendicular spre mare.
Jon se aplec` [i observ` un fel de teras`. S`ri imediat la
poalele stâncilor. Lucy urm`ri cu nelini[te deplas`rile
medicului. Subit, r`mase invizibil timp de câteva minute, care
i se p`rur` ore, tinerei fete. Când \n sfâr[it reveni, o cut` de
\ngrijorare \i br`zda fruntea.
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– Jon! Nu-mi spune c`...
– Nu, \i r`spunse cu o voce r`gu[it`. L-am z`rit. Este \ntr-

adev`r vorba despre Philip. Cred c` a le[inat.
– Nu e[ti sigur?
– Nu l-am putut atinge. Este \n]epenit \ntr-o gaur` [i nu

sunt destul de slab pentru a m` strecura pân` la el...
– Dac` am cere concursul unui alt copil, mai...
– Cum speri s`-i dirijezi mi[c`rile? |n plus, nu va avea for]a

fizic` s`-l trag`. F`r` s` pui la socoteal` c` risc` s`-l r`neasc`
grav \n acea clip`.

Se \ntrerupse. Teama \i tulbura privirea, de obicei atât de
limpede.

– {i apoi... marea urc`, spuse \n continuare.
Lucy avu impresia c` inima i se opre[te \n piept. Era de

neconceput s` a[tepte mai mult. Ascultând doar de curajul
s`u, s`ri [i i se al`tur` lui Jon. |l \ntreb` unde era copilul.
Acesta \i indic` la nivelul situat u[or mai jos, intrarea unei mici
crevase, al c`rui fund era c`ptu[it cu nisip uscat. Prin sosirea
valurilor, acest refugiu se va transforma inevitabil, \ntr-o
capcan` mortal`.

– Jon, ce vom face? \l \ntreb`, \n culmea \ngrijor`rii.
Medicul t`cea. Nu sc`pa din ochi deschiderea pe[terii.
– Poate ni[te b`rba]i vor fi \n stare s` deplaseze aceste

stânci... \i suger` Lucy, \n disperare de cauz`. Dar nu, este
imposibil... Oh! Nu [tiu ce s` mai cred...

– Oricum, nu vom avea timp! Valurile se apropie deja.
Philip! \l strig` din toate puterile.

Imediat, Lucy \[i uni vocea cu a lui. Brusc, le r`spunse un
strig`t. Slav` Domnului, copilul \[i rec`p`tase cuno[tin]a.
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Totu[i, p`rea atât de speriat, \ncât se \ntrebar` dac` era \n
stare s`-[i p`streze sângele-rece.

– Philip! Ie[i de acolo, ordon` Jon.
– Este inutil, \l \ntrerupse Lucy. |i este atât de fric`, \ncât

nu va \ndr`zni s` urce niciodat`.
– Totu[i, \n cinci minute marea va inunda crevasa! Philip,

ascult`-m`. Strecoar`-te spre intrare [i \ntinde-mi mâna,
insist` Jon.

O clip`, crezur` c` g`siseser` solu]ia, deoarece \l z`rir`, \n
semiobscuritate pe Philip care se târa spre ei. |ns` \n timpul
drumului, se pr`bu[i plângând.

– Nu pot. Este prea jos, suspin`.
– N-are importan]`, \l lini[ti Jon, cu o voce ferm`. D`-mi

m`car un deget.
– Nu... ajung pân` acolo, hohoti Philip.
Lucy \[i d`du subit seama c` numai ea era \n m`sur` s`

aduc` b`iatul. |[i aminti c` participase la un exerci]iu
asem`n`tor la Boonoo. Era vorba s` se duc` s` ia un r`nit,
care se afla \ntr-un loc practic inaccesibil. O f`cuse deja...  o
singur` dat`.

Totu[i, va fi oare \n stare s` repete isprava?
Deodat`, \l auzi pe Philip strigând dup` ajutor. Un val mai

puternic decât celelalte p`trunsese \n cavitatea adânc`.
Imediat, hot`rârea fu luat`.

– M` duc acolo, \i spuse lui Jon.
– |n nici un caz, refuz` acesta, prinzând-o de cot.
– Nu te nelini[ti. Face parte din stagiul de infirmier`. {i

apoi... \n curând, va fi prea târziu...
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– Nu te cred.
– N-am timp s` te conving.
|nainte de a o putea re]ine cu adev`rat, Lucy \i sc`p` printr-un

gest abil [i se arunc` la nivelul inferior, pân` la intrarea \n
grot`. Acolo, se \ntinse [i-[i trecu bra]ele prin deschidere.
Apoi, cu precau]ie, \[i introduse capul, umerii [i bustul prin
\mpingere cu picioarele, cum \i v`zuse deja deseori f`când pe
colegii de spital.

|n sfâr[it, spre marea sa u[urare, reu[i s` p`trund` \n
cavitatea \ngust`. Ajunsese la timp. La cap`tul puterilor, Philip
plângea, \ngrozit. Din fericire, nu era r`nit, p`rea doar [ocat.

Lucy \ncerc` s` nu se lase \nduio[at` de lacrimile copilului.
|l c`r` pân` la ie[ire [i-l \mpinse spre exterior. Din fericire, era
mic de statur` [i nu avu nici o dificultate s`-l scoat` la aer
liber.

– Acum tu, o \ndemn` vocea nelini[tit` a lui Jon. Micu]ul
este salvat.

Dac` \i fusese relativ u[or s` intre, Lucy nu-[i d`duse seama
c`-i va fi mai pu]in la \ndemân` s` ias`. Capcana se \nchisese
peste ea, \n timp ce stâncile \[i ridicau vârfurile ascu]ite,
amenin]`toare. La cea mai mic` mi[care gre[it`, ar putea fi
sfâ[iat` f`r` a reu[i s` scape.

Cu toate acestea, trebuia s` ac]ioneze rapid. Avea deja apa
pân` la talie.

|ncerc` s`-[i strecoare capul prin cavitate, dar nu reu[i
decât s` se juleasc` \n muchiile t`ioase. Brusc, inima \ncepu
s`-i bat` cu putere. Nu-l mai auzea pe Jon. Oare plecase? O
p`r`sise?
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Sim]i subit un [oc. Arunc` o privire prin deschiz`tur` [i...
\l z`ri pe medic. |narmat cu o bucat` de piatr`, se str`duia s`
l`rgeasc` groapa.

– Aten]ie domnule, strig` Philip. Iat` un val mare.
– Repede, Lucy. Respir` adânc [i ]ine capul cât mai sus

posibil. Când apa se va retrage, profit` de curent pentru a
trece.

Ea nu avu timp s`-i r`spund`, deoarece apa ]â[ni deja cu
un muget sinistru. |n ciuda eforturilor, Lucy fu acoperit` ca un
pai. Valul o proiect` cu violen]` \n perete, doborând-o pe
jum`tate.

Totu[i, \[i p`str` mintea suficient de lucid` pentru a se
strecura afar` când marea se retr`gea. Mi[carea mareei \i d`du
energia de a ie[i \n \ntregime.

|n sfâr[it, era liber`.
Câteva clipe mai târziu, urca spre vârful barierei \n

compania lui Jon [i a micului Philip. Când medicul \i \ntinse
mâna pentru a o ajuta s` se ca]ere pe o stânc` mare, observ`
c` degetele \i erau acoperite de sânge. Se t`iase \ngrozitor,
\ncercând s` l`rgeasc` deschiderea grotei.

– E[ti r`nit! exclam`.
– |mi \nchipui c` [i tu. Probabil e[ti \n]epenit` din cauza

contuziilor.
– Este adev`rat. Parc` a trecut peste mine ruloul unui

compresor, zâmbi Lucy.
– Toate acestea din cauza unui b`ie]el imprudent, oft` Jon.
– Vorbi]i despre mine, nu-i a[a? exclam` cu mândrie Philip,

care b`tu imediat \n retragere \n fa]a privirii furioase a
medicului.
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– |nainte de a ne al`tura celorlal]i, ce hot`râm? |l vom pâr\
oare pe acest tân`r iresponsabil p`rin]ilor?

– Oh, nu, domnule implor` copilul. Altfel, mama \mi va da
o b`taie teribil`.

– Cred c` a fost destul de pedepsit, interveni Lucy. Sunt
sigur` c` data viitoare va fi mai cuminte. S` sper`m doar c`
[ocul pe care l-a suferit nu va avea consecin]e grave.

– Nu. Acesta se va reduce, probabil, la o migren` [i, \n cel
mai r`u caz, la ni[te co[maruri. Apropo, n-ai urmat niciodat`
antrenamente speciale la Boonoo?

– Nu...
– Dac` nu ]i-ai fi asumat riscul, la ora aceasta, Philip ar fi

fost mort, \necat. Hot`rât lucru, ai foarte mult curaj, Lucy,
ad`ug` cu o lic`rire admirativ` \n privire.

Complimentul o f`cu s` ro[easc`. Ce n-ar fi dat, \n acea
clip`, pentru a se cuib`ri \n bra]ele lui Jon! Evident, aceast`
aventur` penibil` \i deschisese bine ochii fa]` de...

– |n realitate, \i sunt recunosc`toare lui Philip c` mi-a dat
ocazia s`-mi recap`t \ncrederea. Ca [i cu mica Lucy Grantham,
mi-am dat seama c`, \n sfâr[it, sunt \n stare s` m` comport ca
o adev`rat` profesionist`.

– Ei bine, este perfect, coment` Jon t`ios. Iat` c`, cel pu]in
tu, ai ie[it din \ncurc`tur`. Dumnezeule, m`car dac`...

Dup` o privire trist` asupra mâinilor, t`cu [i se \ndrept`
spre grupul de pasageri care vizita planta]ia. Imediat ce-[i v`zu
fiul murdar [i rupt, mama lui Philip scoase un strig`t de
dezaprobare.

– Doctorul [i domni[oara Glissold sunt complet uzi, se
ap`r` micu]ul.
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– Ce facem? \ntreb` Jon oftând. |l pârâm, sau p`str`m
t`cerea, \n ciuda tuturor?

– Fie-]i mil`! replic` Lucy râzând. Sunt prea obosit` ca s`
\ncep o lung` explica]ie. Nu mai visez decât o baie foarte
cald`.

Câteva ore mai târziu, era gata. Se schimbase acas` la
Maureen [i, dup` ce-[i lu` r`mas-bun de la noua prieten`, se
\ntoarse spre „Trandafirul coloniilor“.

Era pu]in trist` s-o p`r`seasc` pe tân`ra mam` [i pe feti]a
ei, totu[i, când Jon trecu s-o ia  la cin`, \[i reg`si toat` voio[ia.

Intrând \n sufragerie, la bra]ul s`u, Lucy sim]i o stare de
bine, care o tulbur` profund.

Nu mai avea importan]` atitudinea imprevizibil` a lui Jon,
acum o [tia, \l iubea din tot sufletul.



Capitolul 8

Când \i v`zu p`trunzând \n sufragerie, doctorul Fischer le
f`cu imediat semn s` se a[eze la masa lui. Profesorul p`rea
dornic s` abordeze cu Jon probleme de ordin profesional.

– Cred c` va fi necesar s`-l intern`m pe domnul Millard,
imediat ce vom ajunge la Dauphin, capitala insulei Mica
Fran]`. Mi-e team` c` nu va suporta c`l`toria de
\ntoarcere.

– Este [i p`rerea mea, \ncuviin]` Jon. Starea sa nu
\nceteaz` s` se agraveze.

– I-am vorbit c`pitanului. A pornit \n direc]ia acestei
regiuni \ncânt`toare mai degrab` decât prev`zuse. Indiferent
de p`rerea bolnavului, \l vom \ncredin]a autorit`]ilor medicale
ale locului.

Lucy asculta aceast` conversa]ie cu o ureche distrat`.
Desigur, sim]ea mult` prietenie pentru dragul domn Millard,
totu[i, mintea \i era permanent obsedat` de Jon. De acum, \i
ocupa [i cel mai mic gând.



Oare el \i \mp`rt`[ea iubirea? Nu \ndr`znea s` spere. |n
sinea sa, era gata s`-[i dea via]a pentru ca el s`-[i reg`seasc`
bucuria de a tr`i.

Când se culc`, dup` cin`, avea \n minte o mul]ime de
gânduri contradictorii. |i fu foarte greu s` adoarm` [i se
r`sucea nervoas` \n pat.

De-abia \ncepuser` s` i se \ngreuneze pleoapele, când \n
u[` r`sunar` sub lovituri puternice. Lucy se ridic` [i cu un
mers nesigur, \[i \mbr`c` automat capotul.

Oare cine putea bate, la o asemenea or`? Când deschise,
inima \i s`ri \n piept. Era Jon.

– Vino repede, Lucy, spuse acesta pe un ton repezit.
Domnului Millard \i este mai r`u. Mi-e team` s` nu aib` o
hemoragie intern`.

– M` \mbrac [i sosesc imediat. Unde este?
– |n cabina mea, unde a venit s` se refugieze \n speran]a c`

voi scoate o nou` po]iune magic` din sacul meu de scamator.
– S`rmanul! oft` Lucy.
– Nu-l plânge prea mult. Ceea ce i se \ntâmpl` era

previzibil, exclam` medicul, cu o voce dur`.
Brusc, Lucy \l reg`si pe b`rbatul arogant [i cinic, pe care-l

cuno[tea atât de bine.
Cu toate acestea, n-avea timp s` stea pe gânduri, deoarece

o a[teptau alte treburi mai urgente. Intr` cuminte \n cabin`,
\[i \mbr`c` \n grab` uniforma [i i se al`tur` medicului care
m`sura ner`bd`tor culoarul.

|ndat` ce o v`zu, o \ntâmpin` cu o privire enervat`. Oare
unde era acel Jon care atacase peretele stâncos, pentru a o
elibera? Cel care \i ar`tase atâta solicitudine!
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– Presupun c` ai mai lucrat deja \ntr-un bloc operator? o
\ntreb` pe nea[teptate.

Ea tres`ri. Aceast` \ntrebare venea s-o loveasc` direct \n
inim` [i-i trezea amintirea acelei ultime opera]ii la care
asistase... cea care \l costase pe Larry via]a.

– Eu... da, pu]in, bâigui. De ce?
– Nu este \nc` nimic hot`rât, totu[i, probabil nu exist` alt`

alternativ` pentru a-l salva pe domnul Millard.
Lucy nu fu capabil` nici de cel mai mic comentariu. Sim]i

cum teama i se r`spândea \n toate fibrele fiin]ei sale. Când
\mpinse u[a infirmeriei, retr`i cu o precizie \nnebunitoare
toate evenimentele din acea zi tragic` \n care Larry... Asta dur`
cât o ame]eal`, suficient ca toat` \ncrederea pe care credea c`
[i-o reg`sise, s` dispar`.

Oricum, cu pre]ul unui imens efort de voin]`, reu[i s`-[i
revin` [i s`-l ajute pe Jon la preg`tirea instrumentelor
chirurgicale. Trebuia ca totul s` fie gata, pentru cazul \n care
s`rmanul domn Millard ar fi avut nevoie de ele.

Jon se agita, f`r` s` par` a remarca prezen]a tinerei fete,
a c`rei inim` se strânse v`zându-l atât de indiferent. Totu[i
n-avea oare [i ea nevoie cu disperare de pu]in` c`ldur` [i
prietenie?

Când preg`tirile fur` \ncheiate, Jon o l`s` singur`. Atunci,
\ncepu o a[teptare insuportabil`. Pentru a-[i \n[ela
nervozitatea, Lucy \ncepu s` mearg` \n lung [i-n lat. Oare
interven]ia va avea loc? Nu [tia. Nu era nimic hot`rât [i \ncepu
s` spere vag c` nu se va \ntâmpla nimic. Pe nea[teptate,
doctorul Fischer o sun` pe telefonul interior.
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Când p`trunse \n birou, aerul grav al specialistului o frap`.
– Jon [i cu mine tocmai l-am examinat pe domnul Millard,

declar` cu o severitate care contrasta cu jovialitatea sa
obi[nuit`. Se pare c` s-a format un ulcer \n duoden [i a
perforat peretele intestinului. A[a c` trebuie s` facem o
gastroectomie.

– Da, doctorul Saul mi-a vorbit despre asta. Totul este
preg`tit.

Sprâncenele profesorului se ridicar`. |ntoarse spre Jon o
privire \ntreb`toare.

– Adev`rat? se mir`.
– Da, mi-am luat aceast` libertate, replic` Jon.
– Libertate? Dar, dragul meu, este vorba despre pacientul

dumitale, nu despre al meu.
– Dar pân` la un anumit punct. Oare nu sunte]i

dumneavoastr` chirurgul?
– Ca [i dumneata, mi se pare. Iat` de ce \]i cedez locul.
– Dar eu...
– Fugi de aici! se \nfurie doctorul Fischer. Ai f`cut, mai

\nainte, acest gen de interven]ii de sute de ori, nu-i a[a?
– Desigur, totu[i...
– Pentru dumneata, acum sau niciodat` este momentul s`-]i

reiei meseria adev`rat`. Experien]a [i \ndemânarea dumitale
natural` vor atenua eventualele deficien]e ale degetelor...

– |mi acorda]i \ncredere! \l ironiz` Jon cu un rictus trist.
– Da [i pe drept cuvânt, replic` grav specialistul.
Jon se \ntoarse. Umerii p`reau c` i se \ncovoiaser` sub

greutatea unei poveri greu de suportat. Dup` un minut de
ezitare, exclam` cu voce ferm`:
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– Ast`zi, nu se pune problema.
Cu aceste cuvinte definitive, se \nchise \ntr-o t`cere din

care, evident, nu dorea s` ias`.
– Jon! insist` doctorul Fischer. Ce \nseamn` asta?
– Mâinile nu-i sunt \n stare... interveni \n acea clip` Lucy.
– Da, [tiu, replic` profesorul cu enervare. Domni[oar`

Glissold, mi-a]i promis totu[i c`...
– Nu, nu despre asta este vorba. |n aceast` dup`-amiaz`,

doctorul Saul s-a r`nit la degete, \i explic` infirmiera.
– Este adev`rat, Jon? Desigur, sunt tumefiate, constat` el

examinându-le. Ce s-a \ntâmplat?
– Micul Philip s-a strecurat \n mod imprudent \ntr-o

crevas`, din care \i era imposibil s` ias`. Din fericire,
domni[oara Glissold a reu[it s`-l scoat` de acolo.

– {i dumneata e[ti r`nit`? o \ntreb` doctorul Fischer pe
Lucy.

– Nu, n-am decât ni[te contuzii, zâmbi aceasta. Totu[i,
doctorul Saul nu v-a spus c` a \ncercat s` l`rgeasc`
deschiderea grotei pentru a m` elibera, f`râmi]ând stânca
ajutat de o piatr` mare [i...

– Dar n-am [tiut nimic! exclam` specialistul.
– Am considerat c` este mai prudent s` nu-i speriem pe

p`rin]ii copilului, explic` Jon. Niciodat` nu ne-am gândit c`...
– C` ve]i fi pu[i \n situa]ia de a face o interven]ie, complet`

profesorul. |n]eleg. Las`-m` s`-]i examinez r`nile.
Cu un nod \n gât, Lucy \l v`zu cercetând cu grij` pl`gile lui

Jon.
– |ntr-adev`r. Nu e[ti nici m`car \n m`sur` s` m` asi[ti.

Domni[oara Glissold va fi obligat` s` te \nlocuiasc`.
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– Eu? exclam` aceasta.
– Degetele dumitale sunt intacte, cred, ripost` doctorul

Fischer, cu ner`bdare. |n aceste condi]ii, m` vei ajuta s`
operez. |ndr`znesc s` sper c` nu vei le[ina \n timpul
interven]iei.

Lucy tres`ri. Fulger`tor, se rev`zu pr`bu[it` \ntr-un col] al
blocului operator, scuturat` de suspine.

– Cred c` voi face fa]`, afirm` totu[i, str`duindu-se s`-[i
alunge penibila amintire.

– Haide, \mi \nchipui c` ai mai asistat deja un chirurg.
– Nu chiar. Eram ajutoarea infirmierei [efe, atâta tot.
– Ei bine, acum sau niciodat`, este momentul s` \ncepi.

Doctorul Saul \]i va explica totul \n am`nunt. El va fi cel care
va face anestezia, nu-i a[a?

– Bine\n]eles, \ncuviin]` Jon.
Lucy percepu \n vocea sa o triste]e de nespus. Dar nu-i

admir` mai pu]in curajul. |n ciuda problemelor, accept` s`
participe la interven]ie, mai mult \n calitate de asistent, decât
\n calitate de chirurg.

Lucy \i urm` docil` pe cei doi medici pân` la cabina lui Jon,
\n care se odihnea domnul Millard. S`rmanul b`rbat era pe
jum`tate incon[tient, cu siguran]` din cauza durerii.

Cu ajutorul a doi stewarzi, \l conduseser` pe bolnav pân`
\n sala de tratamente, transformat` pentru acea ocazie \n bloc
operator. Jon \l adormi imediat.

V`zându-l pe bietul b`rbat adâncit \n somn, Lucy se gândi
o clip` la Larry... Din fericire, ordinele autoritare ale
doctorului Fischer, o aduser` la realitate. |nainte de orice,
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trebuia s` se gândeasc` s`-l asiste pe acesta din urm` cât mai
eficient posibil [i s` uite... c`, poate, domnul Millard nu se va
mai trezi...

Doctorul Fischer lucra repede [i bine. |n tot timpul
opera]iei, Lucy \l privi f`când mi[c`ri precise [i energice, ca
printr-o lentil` deformant`. Avea impresia c` se mi[c` \ntr-un
fel de nor. Nu ie[i din el pân` când bolnavul nu fu instalat pe
unul din paturile infirmeriei. Dup` toate aparen]ele, era \n
afar` de pericol.

– Totul s-a desf`[urat perfect, sublinie doctorul Fischer.
Mul]umesc, domni[oar` Glissold, de asemenea [i dumitale,
Jon.

– Am f`cut ce-am putut mai bine, replic` acesta.
Lucy \n]elese imediat ce voia s` spun`. |i ghicea

am`r`ciunea de a nu fi fost decât asistentul doctorului
Fischer.

– Esen]ialul este c` totul s-a terminat de minune, \n
interesul pacientului nostru, bâigui Lucy, adresându-i un
zâmbet lini[titor. Ai avut dreptate. R`s`ritul soarelui este cea
mai bun` or` pentru a reu[i orice.

– Da, este speran]a unei vie]i noi, a unor noi orizonturi, \i
replic` Jon gânditor.

– Sper ca acesta s` fie un nou \nceput pentru fiecare dintre
noi, accentu` Lucy, privindu-l cu intensitate.

– Mi-o doresc din tot sufletul, r`spunse el.
Cu aceste cuvinte, \i mângâie u[or obrazul. Lucy \[i sim]i

brusc sângele zvâcnind \n tâmple [i o cuprinse o c`ldur`
pl`cut`. Pentru o secund`, avu tenta]ia de a i se arunca \n
bra]e. Dar nu [tia cu ce reflec]ie cinic` ar fi gratificat-o.
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A[a c` se \ndep`rt` instinctiv. Se preg`tea s`-i vorbeasc`,
dar z`ri o lic`rire sarcastic` \n ochii medicului. |i observase
descump`nirea [i... se amuza.

Pentru Lucy, era mai mult decât putea s` suporte. Plec`
aproape \n fug` [i se repezi \n cabin`. Era tulburat` deodat`
de nelini[tea pe care Jon o trezea \n ea [i mai ales de
certitudinea c` gestul s`u fusese dictat pur [i simplu de una
dintre acele nea[teptate schimb`ri ale dispozi]iei, cu care se
obi[nuise.

A doua zi, când ap`ru pe punte, era obosit` [i tras` la fa]`.
F`cu câ]iva pa[i, \n speran]a de a-[i reg`si forma.

„Trandafirul coloniilor“ \[i reluase viteza de croazier`. Cu
siguran]`, comandantul considerase inutil s` se gr`beasc` spre
Dauphin, deoarece domnul Millard era acum \n afar` de pericol.
Rezervase aceast` escal` \n Mica Fran]` pentru mai târziu.

De altfel, aceast` perspectiv` p`rea s`-i \ncânte pe to]i
pasagerii vaporului. To]i se distrau, \nchipuindu-[i o mie [i
una de pl`ceri pe care le promitea acel Paris \n miniatur`.

Cât despre Lucy, era foarte departe de toate aceste
preocup`ri. Trebuia s` se consacre bolnavilor s`i, \n cazul de
fa]` lui Benjy [i curajosului domn Millard.

Acesta din urm` p`rea c` se schimbase. Era mai gânditor [i
mai ponderat. Desigur, era \nc` sub [ocul opera]iei. Dar Lucy
presim]ea c` nu era singurul motiv. |n]elesese, cu siguran]`,
valoarea real` a sfaturilor lui Jon, dup` ce fusese atât de
aproape de moarte.

Se preg`tea s`-i prepare medicamentele, când \n sala de
tratamente intr` pe nea[teptate doamna Filson. P`rea mai
agitat` ca niciodat` [i cearc`ne mari, negre \i conturau ochii.
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– Am aflat c` doctorul Fischer a efectuat o interven]ie,
exclam` aceasta.

– Da, tocmai a operat un bolnav cu perfora]ie intestinal`,
m`rturisi Lucy. |ns` [ti]i, Benjy [i el erau cazuri de urgen]`. |i
era imposibil s` fac` altfel.

– La fel este [i micul meu Anthony...
– Doamn` Filson! Am discutat deja \ndelung. V-am mai

spus c` doctorul Fischer era hot`rât s` nu intervin` decât \n
cazuri extreme.

– Pentru fiul meu, este o problem` de via]` sau de...
– V` rog, o \ntrerupse Lucy, face]i un efort.
– Ce vre]i... Sunt atât de nelini[tit`!
– |mi dau seama, declar` Lucy, trist`. Dar s` nu dori]i

totu[i, ca Anthony s` aib` o criz` care s`-l oblige pe profesor
s`... se ocupe de el. Asta ar putea \nsemna... sfâr[itul, continu`
cu o voce nesigur`.

– Crede]i oare, c` asta este via]` pentru el? |i este interzis
chiar s` se joace cu copiii de vârsta lui.

– |mi pare r`u, doamn` Filson, dar v` repet, doctorul
Fischer nu va \ncerca nimic...

Avu impresia c` vorbele sale o loviser` pe nefericita
interlocutoare asemenea unui tr`snet. Se cl`tin` o clip`...
totu[i, reu[i s`-[i revin` [i \ncerc`, f`r` rezultat, s` vorbeasc`.
|n acela[i timp, emo]ia era atât de puternic`, \ncât nu scoase
nici un sunet. La cap`tul r`bd`rii, \[i lu` r`mas-bun aproape \n
fug`. Cu siguran]` se ducea \n cabin`, s` plâng`.

„Poate c` singur`tatea o va ajuta s` accepte realitatea atât
de greu de suportat“, se gândi Lucy, cu un oftat profund. Oare
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de ce trebuia s` fac` pe consolatoarea, când spunea adev`ruri
insuportabile unor femei ca doamna Filson?

Preg`tindu-se s` intre \n sala \n care se aflau Benjy [i
domnul Millard, \[i spuse c` aceast` croazier` considerat` de
to]i ca o sinecur`, se dovedise mult mai grea.

Ca pentru a-i da dreptate, descoperi \n sala de a[teptare o
tân`r` fat` al c`rui picior s-a umflat [i o durea. Aceasta p`rea
c` sufer` ca o martir` [i-[i pl`tea dur impruden]a.

|ntr-adev`r, profitase de o escal` a „Trandafirului
coloniilor“ \ntr-una dintre minunatele insule, asem`n`toare
unui fir de nisip alb pe suprafa]a alb`strie a oceanului.
|mpreun` cu prietenele sale, se plimbase prin ap`, care p`rea
atât de lini[tit`.

A[a c` Glenda c`lcase pe un arici de mare. Mai mul]i dintre
]epii lui teribili se aflau \nc` \nfip]i \n carne.

Jon o sf`tui pe Lucy s`-i fac` o injec]ie, deoarece acele
animale erau veninoase \n aceste regiuni. Era ocupat` s`
panseze rana, când o cuprinse subit o u[oar` ame]eal`.
Probabil din cauza lipsei de somn.

|[i duse automat mâna la tâmpl`, ca [i când acest simplu
gest era \n stare s-o lini[teasc`. El nu sc`p` ochiului
experimentat al lui Jon.

– Ar trebui s` te odihne[ti pu]in, \i declar`. Ai avut o
noapte foarte \nc`rcat`.

– Nu, n-are rost. Avem destui bolnavi la infirmerie.
Referitor la asta, se va pune o problem`... pu]in spinoas`. N-o
putem l`sa pe Glenda \n aceea[i \nc`pere cu domnul Millard
[i cu Benjy. Este o problem` de principiu.
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– Preferi probabil s` te ocupi absolut singur` de
pescuitorul nostru de perle, o ironiz` Jon, cu o lic`rire
sarcastic` \n privire.

Lucy avu o tres`rire de revolt`. Ce-[i imagina oare? |[i
mu[c` buza, pentru a nu-i riposta ustur`tor.

– Nu mi-ai r`spuns la \ntrebare, insist` pe un ton dur.
– F` cum crezi, \i replic` medicul, ridicând din umeri.

N-are importan]`.
Cu aceste cuvinte, o p`r`si adresându-i o privire sfid`toare.

Oare de ce o trata ca pe o str`in`?
Era prea obosit` s`-[i duc` gândul mai departe. Se mul]umi

s` pun` noul acces de proast` dispozi]ie pe seama
caracterului capricios al lui Jon.

O instal` pe Glenda \n cabina sa [i tân`ra pacient` \[i
reveni foarte repede. |ntr-adev`r, la mijlocul dup`-amiezii, o
descoperi \n timp ce-[i machia cu grij` ochii alba[tri. |n ciuda
r`nii, era mai mult ca niciodat` hot`rât` s` participe la balul
costumat, care se d`dea \n acea sear`, pe punte.

– |mi este team` c` nu vei fi \n stare s` dansezi, o dojeni cu
amabilitate Lucy.

– Tocmai am o rochie \ncânt`toare! se lament` Glenda. {i
apoi, ar fi \ngrozitor ca ceilal]i s` se amuze pe ring, f`r`
mine.

– Poate exist` un mijloc... De ce n-ai asista la petrecere,
deghizat` \n regina insulelor, cu o coroni]` de flori \n p`r?
A[ezat` comod \ntr-un fotoliu, vei da astfel impresia c`
tronezi. Cât despre mine, \]i voi servi \ntr-un fel, ca doamn` de
companie. Asta ar justifica prezen]a mea al`turi.
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– Splendid! exclam` Glenda, b`tând din palme. Va fi chiar
mai amuzant decât s`-i urmez pe ceilal]i... Totu[i, ezit` subit,
mi-ar pl`cea s`-]i sco]i uniforma asta oribil`... Altfel, nimeni nu
va crede \n personajul meu de regin`.

– Iat` ceva plictisitor... N-am nici un costum.
– Se poveste[te c` doctorul Saul v-ar fi oferit o jup`

folcloric` \n timpul escalei la Moresby, declar` Glenda cu
mali]iozitate.

Obrajii lui Lucy se \mbujorar`. Nu [tia c` medicul [i cu ea
se aflau \n centrul conversa]iilor pasagerilor. Numai
Dumnezeu [tia ce-[i imaginau.

– Vor fi zeci de fete tinere \mbr`cate ca locuitoarele din
Tahiti... \i replic`, str`duindu-se s`-[i ascund` jena.

– Cu siguran]`, nu. Toate au \mbr`cat aceast` ]inut` cel
pu]in o dat`. Doar nu crede]i c` o vor \mbr`ca a doua oar`.

– Dar acest ve[mânt nu se potrive[te deloc cu culoarea
p`rului meu, pretext` Lucy, ca ultim argument.

– Asta nu este o problem`. Prietena mea Pamela v` va
\mprumuta o peruc`.

– Cum asta?
– Da, are o adev`rat` colec]ie. V` va face de asemenea un

machiaj asortat cu ochii alba[tri. Ve]i fi superb`, se entuziasm`
tân`ra fat`.

– Ei bine, \mi este imposibil s` accept... [i... va trebui s` cer
mai \nainte p`rerea doctorului Saul.

– |n nici un caz! o sf`tui Glenda, cu un zâmbet cu
sub\n]eles. Trebuie s`-i facem o surpriz`.

Lucy oft` adânc, descurajat`. Argumentele Glendei erau de
necomb`tut, a[a c` ar fi fost neelegant s` nu cedeze. |n plus,
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gândul la aceast` idee pu]in nebuneasc`, \ncepu s`-i plac`.
Cine o va recunoa[te sub acea nou` \nf`]i[are? La urma urmei,
putea s` fie amuzant.

Evident, Jon \i permisese Glendei s` asiste la bal.
– Voi veni s` controlez dac` totul va fi bine, \i declar`

medicul.
– Nu prea curând, sper, se fandosi ea, pe un ton misterios.
– Ce vre]i s` spune]i?
– Absolut nimic, glumeam, murmur` ro[ind.
Când veni seara, Glenda reu[i asupra lui Lucy un adev`rat

miracol. Tinerei infirmiere \i fu greu s` se recunoasc` \n acea
seduc`toare femeie din Tahiti, cu bucle mari, brunet.

|n schimb, Lucy \[i ajut` prietena s` se transforme \n regin`
legendar`. Stratagema reu[i dincolo de a[tept`ri. Glenda, o
dat` instalat` \n fotoliu, repurt` numeroase succese printre
tinerii pasageri.

Al`turi de ea, Lucy intriga asisten]a. Fiecare se \ntreba cine
era aceast` necunoscut` [i mai ales de unde venea.

Cu zâmbetul pe buze,  se mi[ca printre mexicani cu largi
sombrero, pira]i \narma]i cu s`bii de abordaj din lemn
argintiu [i japoneze \n chimonouri de m`tase. |n aceast`
mul]ime pestri]`, o recunoscu brusc pe Jill Jones, costumat`
\n prin]es` persan`.

– S-au cumin]it copiii? o \ntreb` Lucy cu amabilitate.
– Da... dar cine sunte]i? se mir` tân`ra femeie.
– Haide]i, nu v` aminti]i de mine? V-am \nlocuit \n camera

copiilor, \n fiecare zi, la prânz, \i r`spunse zâmbind.
Ochii lui Jill se m`rir` de stupoare.
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– Lucy! exclam`. Nu te-a[ fi recunoscut niciodat`.
– M` bazam pe asta.
– Costumul dumitale este extraordinar de reu[it, te felicit.

Prive[te-l pe locotenentul de bord: nu \nceteaz` s` te fixeze.
Probabil se \ntreab` dac` nu e[ti o pasager` clandestin`,
\ncheie Jill, clipind cu mali]iozitate din ochi.

|n acea clip`, acesta se apropie de ele [i o salut` politicos
pe Lucy.

– Oare unde v-a]i ascuns? o \ntreb` cu o privire admirativ`.
Totu[i, o tân`r`  ca dumneavoastr` nu trece neobservat`... mai
ales dac` este \n c`utare de companie.

– Ce vre]i s` spune]i? \ntreb` Lucy, pu]in [ocat`.
– Purta]i floarea de hibiscus, la urechea dreapt`. Asta

\nseamn` c` v` c`uta]i un b`rbat cu care s` petrece]i seara.
Lucy tres`ri, surprins`, [i se gr`bi s` refuze aceast` invita]ie

mascat`. {i apoi... dac` Jon \i surprindea \mpreun`,
Dumnezeu [tie ce concluzii absurde ar fi tras.

Consider`, a[adar, mai oportun s`-l lase \ntre patru ochi cu
Jill, care se ar`ta \ncântat`. Pentru a nu risca s` fie deranjat`
din nou, schimb` locul florii.

Se rezem` cu coatele de bastingaj, pentru a se bucura de
aerul c`ldu] [i de spectacolul oceanului. Luna str`lucea,
rotund` [i argintie pe catifeaua nop]ii, \n timp ce o pace
deplin` domnea peste ape, iar clipocitul u[or al valurilor de
coca navei, sporea farmecul serii.

Lucy se \ntoarse brusc, mânat` de un presentiment. La bar,
\l z`ri pe Jon, cu o ]igar` \n mân` [i privind cu insisten]` \n
direc]ia sa. P`rea c` [ov`ie. Totu[i, dup` un ultim fum, \[i
stinse ]igara [i veni direct spre ea.
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–  Pe cine a[tep]i, Lucy?
– Eu... m-ai cunoscut, bâigui aceasta. E[ti prima

persoan`...
– Ce vrei? Este ochiul profesionistului, obi[nuit s`

recunoasc` pe loc variola, fa]` de rujeol`, o ironiz`
medicul.

– Mul]umesc pentru compara]ie, izbucni Lucy t`ios.
– Nu te sup`ra, te tachinam. |n realitate, ochii t`i sunt atât

de alba[tri, \ncât este cu adev`rat u[or s`-i recuno[ti. Dar, de
ce aceast` floare la ureche? Ai deja un cavaler?

– Nu, de ce?
– Dac` o la[i \n acest loc, va trebui s`-i ceri comandantului

s` organizeze o ceremonie de c`s`torie. Oare cine este
fericitul ales? o ironiz` medicul.

– Nu fi stupid, \i replic` Lucy, cu obrajii arzând.
|ncerc` s`-[i smulg` floarea, cu un gest energic. |ns`

mi[carea \i fu atât de stângace, \ncât peruca alunec`,
eliberându-i pe umeri buclele ro[cate.

– Pune-o la loc, \i suger` Jon, sarcastic. Altfel, admiratorii
\]i vor remarca prezen]a printre noi [i se vor gr`bi s` te
curteze. Apropo, oare pot cere permisiunea s`-mi depun
candidatura?

Lucy ezit` o clip`. Oare era serios, sau glumea? P`rea
gelos... Dar nu, era imposibil. Jon Saul se amuza pe seama ei,
ca de obicei.

Dezam`git` de aceast` idee, Lucy arunc` automat \n ap`
floarea care-i \mpodobea p`rul.

– M`car dac` am putea s`-i \ncredin]`m m`rii deziluziile
noastre, declar` subit Jon, pe un ton grav.
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Lucy nu r`spunse nimic. Aceast` nou` aluzie la infirmitatea
sa o irit` enorm. Oare când va \nceta s` se gândeasc` doar la
el? Când va observa c` are al`turi oameni care-l iubesc \n
t`cere?

Probabil niciodat`. Era prea obsedat de propriile
probleme. Lucy \l detest` [i mai mult. De altfel, \[i dorea brusc
s` nu-l mai revad` \n timpul serii.

– Cred c` este timpul s-o duc pe Glenda \napoi \n cabin`,
pretext`.

Când ajunse \n camer`, serbarea continua \nc`. Brusc,
sim]i dorin]a s` plâng`. Oare de ce n-o invitase Jon s`
danseze? Din ce motiv n-o ]inuse \n bra]e? Avea atâta nevoie
de el...

Mânat` de un impuls irezistibil, ie[i pe culoar. Când ajunse
\n dreptul cabinei medicului, z`ri o raz` de lumin` pe sub u[`.
Oare citea, sau se preg`tea s` se culce?

Nu, cu siguran]` consulta vreun dosar medical. Aceast`
idee fu de-ajuns pentru a-i alunga orice hot`râre. Se \ntoarse
\n cabin`, cu moartea \n suflet.



Capitolul 9

„Trandafirul coloniilor“ reu[i \n sfâr[it s` ajung` la
Dauphin, la cap`tul unei c`l`torii lungi [i pu]in monotone.
Aceast` perioad` de timp a]â]ase imagina]iile. |ntr-adev`r, la
bord nu se mai discuta decât despre magazinele fran]uze[ti,
despre specialit`]ile culinare [i despre amabilitatea
locuitorilor. Fiecare \[i f`urea planuri pentru a petrece cât mai
pl`cut posibil cele câteva zile \n care nava r`mânea ancorat` \n
largul Micii Fran]e.

Cea mai mare parte a pasagerilor nu cuno[teau deloc
Europa. Pentru ei, era ocazia visat` de a-[i face o p`rerte
despre via]a parizian`.

Intrarea \n port era prev`zut` pentru a doua zi devreme [i
toat` lumea a[tepta evenimentul cu ner`bdare sporit`. Pentru
aceast` ocazie, se organizase chiar [i o petrecere.

Lucy prefer` s` se culce foarte devreme. Nu voia s` rateze
sosirea vaporului. |n plus, se sim]ea teribil de obosit` [i de
descurajat`. |n ultimele zile, Jon nu \ncetase efectiv s-o evite [i



nu [tia din ce motiv. Oare pentru c`-l p`r`sise pu]in cam brusc
\n seara balului costumat? Poate. Cu el, se putea [ti
vreodat`...?

Soarele de-abia r`s`rise, când nava \[i negocia intrarea \n
port. Manevrele erau delicate, deoarece insula era \nconjurat`
de o centur` de recife. A[a c` Lucy urm`rea cu mult interes
\naintarea lent` a pachebotului.

Pe falez` se distingeau, cu tot mai mult` claritate, casele
\ncânt`toare cu balcon, aliniate cumin]i \n fa]a cheiului. Un
ponton imens, din lemn, mu[ca din suprafa]a m`rii. Acolo
erau ancorate vapoarele de mare tonaj.

– Dac` vei avea suficient` r`bdare, vei vedea \n curând
ambarca]iunile indigene gr`bindu-se \n \ntâmpinarea noastr`,
declar` pe nea[teptate o voce \n spatele lui Lucy.

Se \ntoarse, cu inima palpitând. Din zâmbetul atr`g`tor al
lui Jon, \n]elese c` se afla \ntr-o minunat` stare de spirit.
Redevenise acel Jon pe care-l iubea.

– Un insular consider` ca pe o datorie sacr` s`-[i \nso]easc`
musafirul o parte din drum, continu` el.

– Pari s` cuno[ti bine obiceiurile acestui ora[, remarc`
Lucy. Ai mai fost aici, mai \nainte?

La aceste cuvinte, \l v`zu \ncordându-se, \n timp ce privirea
i se pierdea \n dep`rtare. R`mase un timp t`cut, apoi \n sfâr[it,
r`spunse \n [oapt`.

– Da. Am mai trecut deja pe aici.
Aerul misterios [i r`spunsul sibilic, a]â]ar` curiozitatea lui

Lucy. Totu[i, \n fa]a expresiei \ntunecate a chipului s`u, nu
\ndr`zni s` \ntrebe mai mult.

108 KATE STAR



Pe m`sur` ce nava \nainta, se z`rea mul]imea dens` [i
animat` din port. Lucy se amuza \ncercând s` recunoasc`
diferitele na]ionalit`]i care o compuneau: fran]uzoaice de o
elegan]` discret`, japoneze cu tradi]ionalul obi \n jurul taliei,
javaneze purtându-[i ultimul n`scut legat \n spate,
chinezoiace \mbr`cate \n m`tase colorat` [i localnice cu pielea
bronzat` de soare.

Deodat`, o flotil` de pirogi ap`ru pe suprafa]a apei [i veni
s` se a[eze de-o parte [i de alta a navei. Fiecare echip`
con]inea circa zece vâsla[i, care se agitau cu energie, pentru
a-[i adapta viteza la cea a pachebotului [i a-l escorta pân` la
pontonul din lemn.

– Aveai dreptate, Jon! exclam` Lucy cu entuziasm. Admir
\ndemânarea [i mai ales for]a fizic` a acestor b`rba]i.

– Da, oamenii din aceste ]inuturi sunt muncitori neobosi]i,
coment` medicul. Pot face de dou` ori mai multe treburi
decât occidentalii.

– Par s` [i râd` foarte u[or, continu` Lucy. Ascult` cât sunt
de veseli!

– Este cu siguran]` popula]ia cea mai voioas`  care mi-a
fost dat s-o \ntâlnesc. |]i vei da mai bine seama despre asta
când te voi duce s` vizitezi ora[ul, ad`ug` Jon cu un zâmbet
complice.

– Când asta? exclam` tân`ra infirmier`, stupefiat` de
aceast` propunere nea[teptat`. Imediat?

– Nu, te voi l`sa s`-]i bei mai \ntâi ceaiul [i s` m`nânci
câteva felii de pâine pr`jit`. Dar ar fi de preferat ca, imediat
dup` aceea, s-o pornim la drum. Diminea]a este cea mai bun`
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perioad` pentru a descoperi insula. La prânz, soarele pune pe
fug` to]i locuitorii, care profit` de asta pentru a-[i face siesta [i...

|n acea clip` r`sun` un clopot, anun]ând c` micul dejun
era servit. Jon o invit` s` mearg` \n sala restaurantului, \n timp
ce o bucurie intens` puse st`pânire pe Lucy. Oare se datora
atmosferei paradiziace a acelui loc, sau atentei amabilit`]i a lui
Jon?

Dup` ce mâncar`, Lucy se duse \n cabin` [i \mbr`c` o
rochie din bumbac, verde ca apa. Pe aceast` c`ldur`, era de
preferat s` se \mbrace u[or. {i apoi, acest ve[mânt \i venea de
minune. Fu de asemenea [i p`rerea doamnei Filson, pe care o
\ntâlni \n apropierea [alupelor.

– V` trebuie o p`l`rie, \i suger` aceasta. Dac` dori]i, v-o
\mprumut pe a mea. Nu voi avea nevoie de ea, pentru c`
r`mân la bord.

– Oh! Ce p`cat! exclam` Lucy.
– Am mai fost deja de mai multe ori  aici... |n plus...
|n acea clip`, privirea i se a]inti asupra doctorului Fischer,

care citea o revist` medical`, instalat comod \ntr-un [ezlong.
Evident, n-avea nici o inten]ie de a cobor\ pe uscat.

Inima lui Lucy se strânse. Doamna Filson \nc` nu
renun]ase la planul s`u [i va \ncerca, \nc` o dat`, s` ob]in` o
consulta]ie de la specialist. Lucy consider`  preferabil s` nu
mai intervin`.

Se mul]umi, a[adar, s` accepte generoasa ofert` [i i se
al`tur` lui Jon, care o a[tepta pe ponton, \n compania
locotenentului de bord. Lucy se apropia de ei, cu un zâmbet
seduc`tor pe buze. Se gr`bea s` descopere tainele
Dauphinului, mai ales al`turi de medic.

O exclama]ie o f`cu s` tresar` brusc.
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– Dragule! se auzi o voce strident`.
|n acea clip`, v`zu o tân`r` fat` \ncânt`toare, \mbr`cat` cu

o rochie \nflorat` repezindu-se spre Jon [i s`rutându-l. Acesta
i se p`ru mai \ntâi pu]in derutat, dar n-o respinse pe
necunoscut`, cum se a[tepta Lucy.

Se \nfurie când nou-venita se arunc` pur [i simplu de gâtul
medicului. Frumos \[i b`tuse joc de ea! se gândi Lucy cu
ostilitate. Acum \i \n]elegea reticen]ele de a-i r`spunde
adineaori. Nu numai c` vizitase deja regiunea, dar era,
evident, bine cunoscut aici!

Nebun` de furie, i se adres` de-a dreptul ofi]erului [i-l rug`
s` binevoiasc` s`-i serveasc` de ghid.

Acesta se gr`bi s-accepte [i o conduse spre chei, unde opri
un taxi.

– Dac` \mi permite]i, \mi va face pl`cere s` v` ar`t
cartierele cele mai pitore[ti ale capitalei, \i propuse. Sunt [i
cele mai pu]in vizitate. Ce spune]i?

– Splendid! exclam` Lucy, cu un zâmbet silit.
|i trebui mult timp \nainte s`-[i alunge din minte imaginea

lui Jon, \n timp ce o strângea pe necunoscut` \n bra]e. Din
fericire, spectacolul animat al str`zii veni de hac gândurilor
sale negre.

Casele, vitrinele str`lucitoare ale magazinelor [i clien]ii
care st`teau lini[ti]i la mese pe terasele cafenelelor, aminteau
de Paris. Totu[i, c`ru]ele cu dou` ro]i, cu fructe exotice [i
arborii numi]i niauli ale c`ror flori albe, atârnau \n ciorchini,
ar`tau c` Dauphin se afla \n m`rile sudului.

Locotenentul de bord tocmai \i povestea lui Lucy istoria
ora[ului. |i vorbi mai ales despre \nchisoarea femeilor.
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– |n fiecare an se celebreaz` acolo c`s`toria lui Bourail.
B`rba]ilor liberi ai insulei li se prezint` un num`r de
prizoniere. Dac` vreuna este aleas`, un preot \i c`s`tore[te pe
loc. |n acea clip`, perechea este instalat` \ntr-o cas`, cu un mic
petic de p`mânt. Dac` v-a]i fi aflat printre acele tinere fete,
v-a[ fi cerut imediat mâna, ad`ug` cu o privire insistent`.

– Cu siguran]`, dar v-a[ fi refuzat, \i replic` Lucy cu
fermitate.

– Totu[i, femeilor le place s` aib` o locuin]`, o gr`din`..
– Este adev`rat. |ns` nu apreciaz` faptul ca so]ii s` le fie

mereu pe mare.
Locotenentul se posomor\.
– Nici medicii nu sunt prea des  acas`, \i ripost` necru]`tor.
– Unde vre]i s` ajunge]i cu aceast` discu]ie? \l \ntreb` Lucy,

\ncordându-se.
– Haide]i, o [ti]i bine! Cel care are toate [ansele, este

doctorul Saul.
– V` rog, \nceta]i s` spune]i prostii [i mai ales... s` asculta]i

cancanurile, \i ripost` ea cu arogan]`.
|[i sim]i interlocutorul posomorându-se. Dar nu se gândi

mai mult la asta. Era mult prea preocupat` de acea tân`r`
necunoscut` care s`rise de gâtul lui Jon. Oare cine era? Se
cuno[teau de mult timp?

Lucy \ncepu s`-[i imagineze leg`turile strânse care \i unea.
|n zadar \ncerca s` se intereseze de ceea ce vedea, nu mai
reu[ea.

|l urma pe ofi]er ca un robot. Acesta o conduse \ntr-o
cafenea, „La Emile“, \n care, se pare, se servea cea mai bun`
cafea din m`rile sudului.
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De-abia luaser` loc pe teras`, când un taxi  opri \n dreptul
lor. Un marinar de pe „Trandafirul coloniilor“ cobor\. Scrut`
o clip` mul]imea de consumatori [i veni direct s`-[i salute
superiorul.

– Scuza]i-m` c` v` deranjez, locotenente, declar`
marinarul. Comandantul m-a trimis s-o caut pe domni[oara
Glissold. O cheam` doctorul.

– Cine? Pe mine? exclam` Lucy.
Sângele \ncepu s`-i zvâcneasc` \n tâmple. Jon! Avea nevoie

de ea, \n cazul \n care nu dorea s` explice acea scen` ridicol`...
|[i schimb` brusc p`rerea. Emo]ionat`, se ridicase deja pe

jum`tate, gata s` plece. Se a[ez` din nou, cu ostenta]ie. De ce
era oare atât de proast`, \ncât s` alerge astfel la cea mai mic`
solicitare a medicului?

– Ce dore[te de la mine? \ntreb` cu r`ceal`.
– Nu [tiu, r`spunse marinarul. Dar v` a[teapt` la bord.

Dac`-mi permite]i, v` voi conduce cu taxiul.
Lucy d`du din cap [i se preg`ti s`-l urmeze. |nso]itorul s`u

\[i manifest` dorin]a de a o conduce, dar \i declar` cu
fermitate c` probabil era vorba despre o urgen]` [i c` prezen]a
lui nu era necesar`.

|nainte chiar  s`-i fi putut replica, Lucy se repezi \n taxiul
care demar` imediat. Drumul de \ntoarcere se derul` cu toat`
viteza, ca \n filmele ce ruleaz` cu repeziciune. Ea, c`reia \i
pl`cea s` cerceteze chipurile, nu mai d`du aten]ie
necunoscu]ilor cu care vehiculul se \ntâlnea.

Când cobor\ \n cele din urm` din ma[in`, observ` silueta
unui b`rbat care m`sura \n lung [i-n lat puntea vaporului...
Jon! Nu putea fi decât el...
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Porni cu pas u[or. Ajungând pe nav`, se opri brusc. |n fa]a
ei se afla, zâmbitor [i cordial... doctorul Fischer.

– Ah! Sunt foarte fericit s` te v`d, Lucy, o \ntâmpin`
acesta. E[ti aici, m`car dumneata. Cât despre Jon, este de
neg`sit.

La aceste cuvinte, Lucy frison`. Totu[i, reu[i s`-[i revin`.
– Este o urgen]`?
– Nu chiar. Totu[i, am nevoie de serviciile voastre, ale lui

Jon [i ale dumitale. {i eu care credeam c` era]i amândoi
a[eza]i \n fa]a unui aperitiv, a[teptând s` mânca]i de prânz,
spuse cu un zâmbet curios.

– Nu. Beam o cafea la cafeneaua „La Emile“. Singur`,
ad`ug` Lucy cu un nod \n gât.

– Bine, n-are importan]`. |]i voi explica imediat despre ce
este vorba.

O conduse pân` la o targ` pe care se afla \ntins` o
fermec`toare javanez`. Tr`s`turile fine \i erau acoperite de
sânge [i o t`ietur` oribil` \i distrusese gura.

– Nefericita s-a r`nit mergând s`-[i vad` so]ul, care
munce[te pe un cargou. A insistat s-o \ngrijesc, \n speran]a
c`-i voi reda frumuse]ea. |n aceste ]inuturi, pentru o femeie
este atuul esen]ial, \i este team` c` dac` n-o mai g`se[te pe
placul s`u, so]ul s` n-o repudieze [i \n consecin]`, s` nu-[i
piard` c`minul [i... b`ie]elul.

– Un copil! exclam` Lucy. Dar de-abia are cincisprezeze
sau [aisprezece ani.

– Asta este frecvent aici. Acestea fiind spuse, pentru c` Jon
tot nu este aici, e[ti preg`tit` s` m` asi[ti din nou?
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–  Sper s` fiu \n stare, bâigui infirmiera, pu]in \ngrijorat`.
– Te mai \ndoie[ti de asta, dup` opera]ia domnului

Millard? Spune-]i mai bine c` e[ti o persoan` extrem de
pre]ioas`, atât pe plan profesional cât... \n sfâr[it, \n toate
domeniile.

|ncrederea pe care i-o demonstra specialistul, \i merse
drept la inim`. Totu[i, la perspectiva de a se afla din nou \n
blocul operator, teama o cuprinse iar. Slav` Domnului,
aceast` interven]ie va fi u[oar`, iar acum, tân`ra fat` era mai
experimentat`...

|i adres` un zâmbet recunosc`tor doctorului Fischer [i se
duse imediat la infirmerie, pentru a preg`ti sala de opera]ie [i
a steriliza instrumentele.

Când doi stewarzi aduser` targa, tân`ra era deja
incon[tient`. Profesorul Fischer f`cuse el \nsu[i anestezia, \n
lipsa lui Jon.

|ndat` ce fu preg`tit, Lucy \l ajut` pe chirurg s`-[i pun`
m`nu[ile. La expresia mali]ioas` din privirea sa, infirmiera
\n]elese imediat c` se afla \ntr-o stare de bun` dispozi]ie, chiar
vorb`re].

De fapt, \nc` de la \nceputul interven]iei, \ncepu s`-[i
explice cel mai mic gest.

– Preocuparea mea major` este s` cur`] cât mai cu grij`
posibil plaga. O cât de mic` impuritate se va \ncarna pentru
totdeauna \n buza tinerei femei. Ideea c` frumuse]ea i-ar fi
distrus` iremediabil, \mi este de nesuportat.

– |n fond, sunte]i un sentimental, replic` Lucy zâmbind.
Totu[i, este curios... De ce de unele cazuri v` este mil` [i de
altele nu?

Specialistul \i arunc` o scurt` privire [i \[i relu` lucrul.
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– Te gânde[ti la Anthony Filson, nu-i a[a? M` crezi indiferent
fa]` de acest micu] [i de disperarea mamei lui? A[a este?

– Din ce motiv nu i-a]i vorbit niciodat`?
– Ce s`-i spun? C` nimic nu-mi \ng`duie s`-i operez fiul?

Este de preferat s-o las s` spere...
– Nu are realmente nici o [ans`? insist` Lucy.
– Nu. Bine\n]eles, m` pot \n[ela. Totu[i, n-am dreptul s` cedez

rug`min]ilor doamnei Filson, dac` \n sufletul [i-n con[tiin]a
mea sunt convins c` sunt neputincios \n a-l salva pe Anthony.

Aceste cuvinte o lovir` pe Lucy ca un tr`snet. S`rmana
doamn` Filson!

– Ea mi-a spus c` starea lui Anthony face din el un fel de
mort viu, \ndr`zni totu[i.

– Din nefericire, aceste considera]ii nu sunt de resortul
unui medic, acesta luând \n considerare numai aspectul
medical al lucrurilor... Ah, cred c` de data aceasta, asta este...
Javaneza noastr` a ie[it din \ncurc`tur`.

Lucy nu \ndr`zni s` insiste referitor la Anthony, cât despre
doamna Filson, nici nu se punea problema. |l privi cu
curiozitate pe doctorul Fischer, care se str`duia cu grij` s`
\nchid` rana. P`rea un sculptor ce-[i des`vâr[ea capodopera.

Imediat ce totul fu terminat, se d`du \napoi pentru a avea
o vedere de ansamblu a muncii lui.

– Perfect! exclam`, mul]umit. Acum, dac` \mi permi]i,
Lucy, voi face eu \nsumi punctele de sutur`. |n acest timp,
supravegheaz` ca anestezia s` fie \nc` eficace.

Când la rândul s`u, Lucy avu posibilitatea s` admire
rezultatul scoase un strig`t u[or de bucurie. Era superb. Doar
o linie sub]ire roz, tr`da plaga. Doctorul Fischer zâmbi,
amuzat.
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– M`rturisesc, nici eu nu sunt nemul]umit, declar`. O
urm` de machiaj [i cicatricea va fi invizibil`. Acum, Lucy, ]i-o
\ncredin]ez pe frumoasa noastr` pacient`! Prescrie-i s` se
hr`neasc` doar cu lichide timp de patruzeci [i opt de ore.
Mu[chii faciali trebuie s` r`mân` absolut nemi[ca]i.

– |n acest caz, ar fi mai bine s` r`mân` la bord, \i suger`
infirmiera.

– Da, ai dreptate. |i voi vorbi comandantului, care va
accepta cu siguran]` va accepta s-o ]in` aici un timp.

– Dar, mi-a venit subit \n minte... [i copilul?
– Problema este rezolvat`. I l-am \ncredin]at doamnei

Filson. A insistat s` se ocupe de el. De fapt, so]ul r`nitei ne-a
informat c` nici unul dintre ei nu are familie pe insul`.

– Sunte]i extraordinar, izbucni Lucy  impulsiv.
– Trebuie s`-]i aju]i semenul, când ai posibilitatea. {i apoi,

poate m-am gândit [i la dumneata...
– La mine? se mir` ea, cu obrajii \mbujora]i.
– Da, la dumneata. |mi dau seama c` ai nevoie s`-]i

consolidezi fragila \ncredere \n dumneata, Lucy. Sper c`
aceast` croazier` \]i va fi de folos, cel pu]in pe plan
profesional.

– Este adev`rat, admise infirmiera, \ntorcând privirea.
Nu \ndr`zni s`-i m`rturiseasc` medicului c` re\ntâlnise [i

dragostea. Chiar dac`, din p`cate, nu era \mp`rt`[it`.
– Nu mai ai nimic de ad`ugat? \ntreb` doctorul Fischer, cu

o lic`rire mali]ioas` \n ochi.
|n loc de r`spuns, Lucy scutur` din cap. Oare de ce nu se

\ndr`gostise mai degrab` de profesor, decât de Jon? Tulburat`,
\[i lu` r`mas-bun [i se duse s`-i preg`teasc` r`nitei patul.
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Dup` ce o instal` confortabil pe frumoasa Eti, se duse \n
camera copiilor, unde o g`si pe doamna Filson. Aceasta ]inea
\n bra]e un bebelu[ cu pielea bronzat` [i cu ochi negri, foarte vioi.

– Privi]i cât este de frumos! exclam` doamna Filson. Este la
fel de frumos ca Anthony... repet` \n [oapt`.

Lucy o strânse u[or de bra], \ntr-un gest lini[titor.
– Doamn` Filson, ave]i \ncredere, fiul dumneavoastr` \[i va

relua, cu siguran]`, via]a normal`.
– Este inutil, dac` exista vreo [ans`, doctorul Fischer mi-ar

fi vorbit despre ea. Dar a r`mas \ntr-o t`cere semnificativ`.
Este un b`rbat bun [i generos. Dac` ar fi \ntrez`rit o solu]ie,
m-ar fi anun]at...

Lucy nu g`si nimic s`-i r`spund`.
– Unde este Anthony, acum? o \ntreb` \n disperare de

cauz`.
– Cu Benjy. Bietul copil! Oare ce se va \ntâmpla când

singurul s`u prieten va pleca?
Lucy o asigur` c` va \ntâlni curând al]i colegi de vârsta lui

[i consider` mai oportun s` se retrag` discret. La dorin]a de a
respecta solitudinea doamnei Filson, se ad`uga cea, mai
prozaic`, de a verifica dac` Eti se trezise.

Aceasta se sim]ea foarte bine. Chiar mai bine decât Benjy [i
decât domnul Millard. Cei doi b`rba]i, p`reau foarte tri[ti la
ideea c` se vor desp`r]i \n scurt timp. |ntr-adev`r, Jon \l
trimitea pe primul la spitalul din Brisbane [i pe al doilea la cel
din Sydney.

Lucy prefer` s` nu-i deranjeze prea mult timp [i disp`ru
destul de repede. Era mai bine s`-i lase s` dispute una din
ultimele lor partide de pocher.
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Se sim]i brusc lipsit` de ocupa]ie [i pa[ii o duser` \n mod
firesc pe punte. Se rezem` \n coate de bastingaj. Soarele se
afla la zenit [i golise ora[ul de locuitori, \n timp ce o lini[te
stranie \l \nv`luia. Prin vata groas` a acestei c`lduri
insuportabile, nu trecea nici un sunet. Era ora siestei.

Totu[i, avu surpriza s` vad` un b`rbat prezentându-i-se.
Era so]ul lui Eti, care se scuz` c` \ntrerupe  odihna tinerei
infirmiere. Venise s`-[i caute so]ia.

Lucy \l privi, cu sprâncenele ridicate. Ezita s`-l anun]e c`
r`nita trebuia s` r`mân` dou` zile la bordul „Trandafirului
coloniilor“, pentru mai mult` siguran]`. Se temea s` nu se
opun`, f`cându-[i chiar so]ia responsabil` de asta.

|l introduse a[adar cu o urm` de team` \n camera lui Eti.
Totu[i, \l supraveghea cu aten]ie, gata s` intervin`.

– Lini[ti]i-v`, \i spuse. Cicatricea va fi practic invizibil`.
– Oh, nu m` \ngrijoreaz`, \i replic` el zâmbind. Orice s-ar

\ntâmpla, pentru mine  va fi \ntotdeauna cea mai frumoas`.
Cu aceste cuvinte, se gr`bi spre patul unde Eti \l primi cu

bra]ele deschise. Lucy \i privi cu o mic` \n]ep`tur` \n inim`.
Oare de ce nu cuno[tea [i ea o fericire atât de simpl`?

La \ntoarcerea pe punte, \[i relu` postul de observa]ie, cu
o melancolie ascuns`. Deodat`, tres`ri. Tocmai se z`rea, pe
pontonul din lemn, silueta cunoscut` a lui Jon! Acesta ridic`
ochii [i o recunoscu. O contrarietate nest`pânit` i se \ntip`ri
trec`tor  pe chip. Apoi arbor` un aer relaxat [i bucuros.

– Oh, iat`-te, Lucy! exclam`. Ai petrecut o zi pl`cut`?
Cu aceste cuvinte, i se al`tur` la bordul navei.
– Sper c` \]i va pl`cea parfumul, \i declar`, \ntinzându-i un mic

pachet. Kay m-a asigurat c` o femeie nu are niciodat` prea mult.
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Inima lui Lucy tres`ri \n piept. Imaginea tinerei femei
care-i s`rise de gât medicului, \i trecu brusc prin minte.

– Da, are dreptate, \i r`spunse pe un ton pref`cut
indiferent. De fapt, \n timpul lipsei tale s-a \ntâmplat ceva.

– Ah! se mir` acesta. Ce oare?
– Doctorul Fischer a operat o tân`r` javanez` de o plag`

urât`, replic` t`ios Lucy.
– Cum? izbucni Jon. Ce-a f`cut?
– Oh, nimic din ceea ce n-ai fi fost \n stare s` realizezi!

Trebuia pur [i simplu cur`]at` pielea, pentru a evita ca
cicatricea s` fie prea vizibil`.

– {tii bine c` eu n-a[ fi putut! exclam` Jon, brusc agresiv.
– Haide! Era vorba de a cur`]a impurit`]ile care murd`reau

rana.
Sim]i din nou nori grei adunându-se \ntre Jon [i ea. Oare

nu vor \ntre]ine niciodat` rela]ii mai sesnine?
Brusc, o cuprinse ame]eala. Se ag`]` instinctiv de

bastingaj.
– Oh! Te rog, izbucni Jon. Nu face pe tân`ra fat`

pl`pând`.
Cu aceste cuvinte, \[i a]inti privirea asupra pachetului pe

care ea \nc` nu-l deschisese.
– {i dac` nu vrei cadoul meu, \i spuse brusc, pe aceast`

nav` nu lipsesc femeile care vor accepta acest parfum.
– M` \ndoiesc, replic` Lucy. Toate pasagerele sunt la

Dauphin. Doar doamna Filson este aici [i cred c` am aflat c`
nu-i plac m`rcile fran]uze[ti.

– Acesta nu este una. Este vorba despre o esen]` de plante
rare. Kay mi l-a procurat.
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– {i ea \l folose[te? exclam` Lucy t`ios.
– Da. L-a numit „Visare“. Dar n-are importan]`, pentru c`

se pare c` nu-]i face pl`cere.
– De unde [tii? \l lu` peste picior.
– Oh! Te rog, s` nu ne sup`r`m. |]i voi cump`ra \n seara

aceasta cel mai mare flacon de parfum din Dauphin, pentru c`
pe acesta nu-l apreciezi. De altfel, \l vei alege tu \ns`]i. E[ti de
acord?

– Crezi c` ne vor permite pacien]ii? \l \ntreb` Lucy cu o
voce \mblânzit`.

– Asta \nseamn` c` m` vei \nso]i?
– De ce nu? Totu[i, \]i p`strez cadoul. Apa mea de toalet`

este din lavand`, nu se potrive[te foarte bine cu o ie[ire \n
ora[, ad`ug`, str`duindu-se s` zâmbeasc` voioas`.

– Splendid! concluzion` Jon, subit bine dispus. Alerg s`
controlez dac` to]i bolnavii se simt bine [i te a[tept lâng`
pasarel`.

Disp`ru imediat. Lucy, pu]in uimit`, \l privi \ndep`rtându-se.
Hot`rât lucru, acest b`rbat era derutant.

Se duse a[adar \n camer`, pentru a face un du[. Se
preg`tea s` a[eze micul pachet, cadou de la Jon, pe noptier`,
când sim]i brusc dorin]a de a inspira acel parfum necunoscut.
Desf`cu darul cu febrilitate [i scoase dopul flaconului.

Un parfum subtil umplu imediat \nc`perea. U[or
\mb`t`tor, p`rea c` poart` \n el promisiunea unei seri
minunate.

Pe nea[teptate, un gând o lovi ca un tr`snet. Acea ap` de
toalet` fusese aleas` de o alta...
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Capitolul 10

Lucy sim]i brusc dorin]a de a refuza invita]ia lui Jon. Din
p`cate, acum era imposibil s` dea \napoi. Totu[i, era sigur` c`
o invitase numai pentru a se scuza de brusche]ea sa de
adineaori.

|i va rezerva probabil o sear` banal`, \n unul sau dou`
locuri turistice de pe insul`. |n cazul de fa]`, va fi vorba fie de
Biarritz, local elegant, sau de „Talaz violent ,“ discoteca
frecventat` de categoriile cele mai populare ale locuitorilor.

Alegerea unuia sau a celuilalt loc  o l`sa complet
indiferent` pe Lucy. De fapt, \i punea doar delicata problem`
a vestimenta]iei. Oare cum s` se \mbrace, pentru a nu p`rea
deplasat` \ntr-un caz sau altul?

Nu-[i adusese multe toalete. Slav` Domnului, \[i aminti
c`-pusese \ntr-o valiz` o fust` din catifea neagr` [i o bluz` din
m`tase aurie, care se vor potrivi \n orice ocazie.

|n timp ce se preg`tea, o mul]ime de \ntreb`ri i se
\ngr`m`dir` \n minte: Cine era Kay? O veche iubire reg`sit`?



Pentru el, reprezenta oare mai mult? Cu siguran]`, o cuno[tea
de mult timp. Probabil aceast` amintire era dureroas`,
deoarece Jon chiar ezitase s`-i m`rturiseasc` faptul c` mai
fusese deja la Dauphin. Oare ce mister se ascundea \n spatele
acestor lucruri?

Scutur` automat din cap, pentru a-[i alunga gândurile
negre [i ie[i. La ce bun s` \ntre]in` atâtea \ndoieli [i decep]ii?

Brusc, tres`ri. Jon, mereu la fel de elegant [i taciturn, o
a[tepta lâng` pasarel`.

– E[ti superb`, exclam` cu o lic`rire admirativ` \n ochi.
Astfel \mbr`cat`, vei face senza]ie la Biarritz.

– Acolo m` duci?
– Ca prim loc, da, \i r`spunse apropiindu-se. Apoi, te voi

conduce la „Talaz violent“. Este un loc pitoresc pe care
trebuie neap`rat s`-l cuno[ti. Sunt sigur c` te va amuza mult
contrastul dintre cele dou` locuri.

Murmurase aceste ultime cuvinte atât de aproape, \ncât
buzele \i atinser` p`rul tinerei fete. Aceasta se \nfior` ca [i
când o und` i s-ar fi propagat de-a lungul \ntregului trup.

– Ah, este foarte bine, \i [opti Jon la ureche. Te-ai parfumat
cu pu]in` Visare.

– Da. {i asta \]i aminte[te de cineva... exclam` Lucy pe un
ton dur.

La aceste cuvinte, medicul se \ncord` [i, privind ciudat, o
lu` de bra] [i o conduse \n t`cere spre pontonul de lemn.

Lucy se sim]i cople[it` de un val de disperare. Oare de ce
nu-i strigase cât de mult \i pl`cea? Din nou stricase totul. Cu
toate c` noaptea era extraordinar de frumoas`. Vibra de
cântecul ne\ntrerupt al valurilor [i de fream`tul frunzi[ului
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sub mângâierea brizei c`ldu]e. Luna se juca de-a v-a]i
ascunselea printre norii diafani, asemenea unor perdele de
m`tase. Chiar [i portul p`rea suspendat. Devenise la fel de
delicat ca un vis.

Imediat ce ajunser` pe chei, Jon strig` un taxi [i-i ceru
[oferului s`-i conduc` la Biarritz. De-abia instalat \n ma[in`,
medicul \ncepu imediat o conversa]ie \n limba francez` cu
conduc`torul auto.

Lucy nu avea decât câteva vagi no]iuni din aceast` limb`.
Nu \n]elese mare lucru.

– Ce-]i poveste[te? \l \ntreb`.
– M` felicit` c` te duc \ntr-un loc atât de elegant. Pretinde

c` pentru o persoan` tân`r` ca tine, „Talaz violent“ este un loc
periculos.

– Probabil este mai pu]in decât acest vehicul, al c`rui [ofer
vorbe[te cu mâinile. |n ceea ce m` prive[te, mi-ar pl`cea mai
mult ca ele s` se odihneasc` pe volan.

Jon izbucni \n râs.
– Se pare c` nu cuno[ti aceast` discotec`! Este construit`

pe un vârf stâncos. Desigur, exist` un drum pentru turi[ti.
Dar, de pe plaj`, este aproape o fapt` eroic`. Doar indigenii
\ndr`znesc.

– Dar, dac` este atât de periculos, din ce motiv m` duci
acolo? Cu siguran]`, ar fi mai bine s` urmezi sfaturile acestui
om cumsecade, recunoscu Lucy, oricum pu]in nelini[tit`.

– Mai ales s` nu-l crezi. Dac` l-a[ fi rugat s` ne duc` acolo,
mi-ar fi garantat c` Biarritz este plictisitor de moarte... Ah!
Tocmai am ajuns.
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A[ezarea era departe de a fi lugubr`. O teras` superb`
domina marea, spre bucuria clien]ilor, care aveau astfel
posibilitatea s` m`nânce privind stelele care se reflectau \n valuri.

Lucy [i-ar fi petrecut cu pl`cere seara, bând o b`utur`
r`coritoare \n fa]a acestui minunat peisaj. Dar, vai! Un grup de
pasageri \i z`ri [i-i invit` s` se a[eze cu ei, \n interior. De voie,
de nevoie, p`trunser` \n sala restaurantului, decorat` cu
marmur` alb`.

|n timpul mesei, Lucy fu \n mod sup`r`tor desp`r]it` de
Jon. Hot`rât lucru, seara aceasta nu-i rezerva decât
dezam`giri. De fiecare dat` când se str`duia s` atrag` aten]ia
medicului, acesta afi[a un aer ciudat de absent. P`rea chiar c`
n-o vede.

Oare la cine se gândea? La Kay, fire[te. O c`uta probabil din
ochi. La aceast` idee, Lucy sim]i un nod \n gât.

Dup` o cin` excelent`, unul dintre comeseni propuse s`
admire clarul de lun` de pe teras`, \n fa]a unui pahar de
lichior. Toat` lumea accept` propunerea cu entuziasm [i se
n`pustir` afar`.

Lucy se preg`tea cu triste]e s` urmeze mul]imea, când Jon
o re]inu brusc de bra].

– Nu crezi c`, acum sau niciodat`, ar fi momentul s` privim
alt peisaj? Du-te repede [i ia-]i vesta [i s` disp`rem.

– Dar... ce vor crede ceilal]i? bâigui Lucy.
– Nimic. Doar c`,  un cuplu de oameni tineri are dreptul

s` se izoleze pu]in, \i replic` zâmbind misterios.
– Jon, nu...
– Ce? Consideri, f`r` \ndoial`, c` sunt prea \n vârst` pentru

a ie[i cu tine? o ironiz` acesta.
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– Bine\n]eles c` nu.
– |n acest caz, ce a[tep]i oare? exclam` arogant.
– Foarte bine, admise infirmiera, \n cele din urm`. M` duc

s`-mi iau vesta [i m` \ntorc imediat.
Când i se al`tur` câteva minute mai târziu, Jon o prinse de

bra] [i o privi drept \n ochi.
– Iart`-m`, Lucy! \i spuse cu o voce blând`.
Apoi, f`r` s`-i mai a[tepte comentariile, o antren` f`r`

menajamente afar`. |n fa]a intr`rii restaurantului a[tepta un
[ir de taxiuri. Se n`pustir` gr`bi]i \ntr-unul dintre ele, \nainte
ca pasagerii s` le observe dispari]ia.

– {tii, s-ar putea s`-i \ntâlnim [i la „Talaz violent“, declar`
Jon cu un oftat. Turi[tii frecventeaz` la fel, cele dou` discoteci.
Totu[i, prefer s`-]i ar`t locul, \nainte de sosirea lor. |i vei
aprecia mai bine pitorescul.

Lucy fu gata s`-l \ntrebe dac` fusese deseori acolo cu Kay.
Totu[i se st`pâni. Era inutil s` dea na[tere unei noi discu]ii. |n
plus, orice repro[ disp`ru când p`trunse \n cl`direa care-i
pl`cu imediat.

Pe cât era Biarritz de rafinat, pe atât de rustic [i de simpatic
era acesta. Sala mic`, având mobil` din lemn brut, era la acea
or` ticsit` deja de marinari, insulari [i pescari.

Unii disputau cu \nver[unare, cu gesturi largi [i cl`tin`ri
din cap, o partid` de c`r]i. Al]ii, \n fa]a unui ]ap de bere,
vorbeau cu \nfl`c`rare despre ultimul lor pescuit
extraordinar.

Jon [i Lucy se a[ezar` la o mas` retras`. Câteva minute mai
târziu, reflectoare ro[ii [i portocalii se aprinser` [i luminar`
un col] al barului. |n acea clip` r`sun` un duruit de tobe [i \n
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holul luminos ap`ru ca prin farmec o trup` de tahitiene, de-o
frumuse]e nespus`. Pornir` imediat un dans ritmat.

Lucy le privea, fascinat` de mi[c`rile unduioase ale
trupurilor suple [i mai ales de degetele care p`reau c`
deseneaz` \n spa]iu arabescuri misterioase. Vr`jit` de muzic`,
tân`ra infirmier` sim]i pe nea[teptate mâna lui Jon, a[ezându-se
peste a sa. |nchise ochii, prad` unei dulci ame]eli...

Când ridic` pleoapele, observ` c` tinerele fete se
aranjaser` \n linie [i \naintau pe rând spre spectatori. |n fa]a
fiec`ruia dintre ei, executau pa[i complica]i [i elegan]i.

Una dintre ele se desprinse pe nea[teptate atât de mult de
grup, \ncât fu gata s` se izbeasc` de masa lui Lucy [i a lui Jon.

|n timp ce se mi[ca unduios pe duruitul tobelor, f`cu o
bolt`, pân` aproape de p`mânt. Când aplauzele ajunser` la
culme, se ridic` dintr-o s`ritur` [i veni s` se ascund` \n
penumbr`, lâng` Jon.

– Doctore! \l rug`. Sunte]i \ntr-adev`r medic, nu-i a[a?
– Da, dar ce...
– Repede. Veni]i pe aici... Nu vreau s` m` vad` domnul

Sam, directorul nostru...
Necunoscuta \[i a]intise asupra lui ni[te ochi negri ca

smoala. Evident tulburat, Jon [ov`i o clip`, apoi se ridic`.
– Foarte bine, dar \mi iau [i infirmiera, spuse, ar`tând spre Lucy.
– Da, nu-i nici o problem`, accept` ea.
Ie[ir`, a[adar, to]i trei pe o u[` ascuns`, situat` \n spatele

s`lii. Aceasta d`dea spre un fel de gr`din` \n paragin`, care era
str`b`tut` de un drum \n stare proast`. Tân`ra tahitian` porni
f`r` s` [ov`ie [i-i conduse pân` la o colib` modest`, din
p`mânt b`t`torit.
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– So]ul lui Eti mi-a spus c` i-a]i \ngrijit bine so]ia, declar`
\nainte de a intra.

– Mi-e team` c` v-a]i \n[elat asupra medicului, replic` Jon,
posomorându-se. Nu eu v-am operat prietena.

Dansatoarea nu p`ru dezam`git`.
– Asta n-are importan]`. V` voi dovedi acum.
Cu aceste cuvinte, tân`ra tahitian` \i introduse \ntr-o

\nc`pere \ntunecat`. |ntr-un col], z`rir` silueta unui b`ie]el,
adormit pe un fel de rogojin`.

– Se nume[te Joe, \i anun]` mama cu mândrie.
– De ce sufer`? \ntreb` Jon.
– Slav` Domnului, el nu are nimic. Dimpotriv`, este foarte

s`n`tos. Privi]i cât de frumos este, ad`ug`, ridicând cu
delicate]e p`tura.

– Da, a[a este, interveni Lucy. So]ul dumneavoastr` poate
fi mândru de el.

Tân`ra femeie se \nfior`.
– So]ul meu a murit, le explic` \ntristat`. Era pescar [i avea

mult` grij` de noi. {i apoi, \ntr-o zi, nu s-a mai \ntors. L-am
a[teptat s`pt`mâni, luni... pân` când o scrisoare m-a anun]at
c` nava i-a fost distrus` de un uragan. Tocmai este un an de
atunci, murmur` cu o voce gâtuit`.

– |mi \nchipui c` \n acel moment a trebuit s` v` g`si]i de
lucru, observ` Lucy cu blânde]e.

– Da, am practicat toate profesiunile imaginabile. Am f`cut
chiar [i cur`]enie, pân` când domnul Sam m-a angajat s`
dansez [i s` povestesc \ntâmpl`ri cu mâinile.

– Cum? se mir` Jon? Ce \nseamn` asta?

128 KATE STAR



– Este vorba s` mimezi o poveste, sau o legend`, servindu-te
exclusiv de pozi]ia palmelor [i de degete, explic` Lucy. La
Boonoo, era o b`trân` b`[tina[` care practica aceast` art`
veche. Asta este ceea ce face]i, domni[oar`?

– Oh! Spune]i-mi Celia. Da, este \ntr-adev`r meseria mea.
Dar acum, \mi este imposibil s-o mai practic.

Rostise aceste ultime cuvinte, \ntinzându-i \ncheietura
mâinii. Lucy constat` imediat c` era umflat` [i \n]epenit`.

– |ntr-o zi când m-am trezit, relu` Celia, mi-a fost imposibil
s-o mi[c. Doctore, trebuie s` m` ajuta]i. Dac` domnul Sam \[i d`
seama de asta, m` va concedia [i voi fi din nou obligat` s` sp`l
rufe la oamenii boga]i, \i explic`, având ochii plini de lacrimi.

Jon nu f`cu nici un comentariu. Lu` falangele Celiei [i le
examin` cu aten]ie. Apoi, cu o mi[care brusc` [i precis`, trase
de trei dintre ele. Se auzi un trosnet sinistru. Apoi, medicul
bandaj` foarte strâns \ncheietura mâinii pacientei.

– Oh! este curios! se mir` Celia. Deja nu m` mai doare.
Sper c` va fi eficient, altfel, domnul Sam...

– Lini[ti]i-v`, nu vi se va \ntâmpla nimic. De altfel, \l cunosc
personal pe directorul dumneavoastr`. Conducea „Talaz
violent“ când eram... Dar asta n-are importan]`. Lucy,
a[teapt`-m` aici, cu Celia. M` \ntorc \ntr-o clip`.

Lipsi mult timp. Când reap`ru, \l \nso]ea un b`iat de talie
mijlocie, \mbr`cat elegant.

– Celia, spuse Jon, te las cu Sam. Cred c` ave]i multe
lucruri s` v` spune]i amândoi.

Cu aceste cuvinte, o conduse pe Lucy afar` din colib`.
Aceasta era furioas`. Oare de ce o pârâse pe prietena lui
tahitian` patronului? S`rmanei femei  \i era atât de fric` de el.
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– Ce te-a apucat s`-i poveste[ti totul lui Sam? izbucni. Celia
s-ar putea s`-[i piard` slujba.

– M-ar mira, replic` Jon sarcastic. Sam este foarte \ncântat
de interven]ia mea. |i ofer` ocazia la care spera de mult timp.

– Explic`-te, ordon` Lucy, \ncruntându-se.
– Sam [i Celia sunt originari din aceea[i insul`. De ani de

zile, vechiul meu prieten este \ndr`gostit de ea \n tain`. N-a
\ndr`znit niciodat` s`-i m`rturiseasc`.

– Haide, Jon! Este evident c` Celia \[i iubea so]ul. O crezi
realmente \n stare s`-l uite atât de repede pentru a se arunca
de gâtul lui Sam?

– |ntr-o zi sau alta, sentimentele lui Sam o vor mi[ca [i va
observa c` fiul s`u are nevoie de un tat`. |n acea clip`, va fi
foarte fericit` s`-l ia de b`rbat. {i ceea ce va sim]i atunci, va fi
dragostea.

– Nu... [tiu, bâigui Lucy.
– Nu se poate! o ironiz` medicul. S` nu-mi spui c` e[ti

chiar atât de inocent`. Cu siguran]`, ]i s-a \ntâmplat deja s`
ie[i cu tineri de care nu erai \ndr`gostit`.

– Niciodat` n-am...
– Nu, bine\n]eles. La Boonoo, când te \ntorceai târziu, \]i

petrecusei seara la o m`tu[` b`trân`, glumi cu sarcasm.
– Nu-]i permit s` insinuezi...
– Nu insinuez deloc, o \ntrerupse, \n timp ce o lic`rire

ciudat` \i juca \n ochi.
Se aplec` brusc spre ea [i o s`rut` pe p`r. Apoi, \i atinse

u[or, cu blânde]e, pleoapele, buzele. Lucy f`cu un gest de-a se
da \napoi, dar toate reticen]ele \i disp`rur` când o lu` \n bra]e
[i o s`rut` \ndelung pe gur`.
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Lâng` pieptul musculos, se sim]i transportat` \ntr-o alt`
lume, \n timp ce senza]ii delicioase o str`b`teau \n \ntregime.
M`car dac` acest minut ar putea dura un secol... o ve[nicie...

Un gând \i trecu brusc prin minte. Oare Jon n-o ]inuse la
fel, lâng` el, pe Kay?...

Se \ndep`rt` pe nea[teptate, revoltat` de aceast` idee. Jon
o privi \ncruntat, cu asprime.

– Tocmai ]i-ai dezv`luit adev`ratul fond al firii, Lucy,
exclam`. E[ti incapabil` de cel mai mic sentiment. Sper c` cel
pu]in asta vei \nv`]a, din aceast` mic` lec]ie...

La aceste cuvinte ne\ndur`toare, vederea tinerei fete se
tulbur`, \n timp ce se str`duia cât putea s`-[i re]in` lacrimile.
Nu se punea problema s` plâng` \n fa]a lui. Dar vai, tocmai \[i
d`duse seama c` nu reprezenta nimic pentru Jon... nimic,
decât o simpl` aventur` trec`toare...

– Tot ceea ce am descoperit, reu[i s` articuleze \n cele din
urm`, este c` nimeni nu te va iubi vreodat`.

– La cine te gânde[ti? La toate femeile... sau la una \n
special?

Lucy nu-i r`spunse [i, \ntorcându-se, se \ndrept` repede
spre taxiurile care sta]ionau mai jos de club. Totu[i, \nainte de
a avea timp s` dispar` \n unul dintre ele, medicul i se
al`turase.

– Nu pleca, te rog, \i spuse cu o voce calm`. Cuvintele au
luat-o \naintea gândurilor, nu doream s` te r`nesc. |mi pare
r`u c` am stricat aceast` sear`...

– Jon... \ncepu Lucy, cuprins` subit de remu[c`ri.
|i fu imposibil s` spun` mai mult, deoarece emo]ia \i

pusese un nod \n gât.
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– S` ne \ntoarcem, vrei? \i propuse \n disperare de cauz`.
– Da, ai dreptate, consim]i Jon, luându-i bra]ul.
Când ajunser` la „Trandafirul coloniilor“, acesta o inform`

despre activit`]ile de a doua zi. Pe  plaja principal` a insulei,
tocmai fusese prev`zut` o mare petrecere.

– Probabil nu voi putea participa la ea, oft` Lucy. |mi este
imposibil s-o oblig pe doamna Filson s` \ndeplineasc` toate
sarcinile mele.

– Domni[oara Marley va fi \ncântat` s` te \nlocuiasc`. De
altfel, i-am cerut-o personal, ad`ug` sardonic. {i apoi, ne vom
\ntoarce la timp, pentru a-i \nso]i pe Benjy [i pe domnul
Millard la aeroport. Vei putea astfel s` le dai batistele de care
vor avea nevoie pentru a-[i [terge lacrimile,  ironiz` el.

– M` \ndoiesc c` vor izbucni \n plâns, ripost` Lucy, [ocat`
de cinismul lui. Nu g`se[ti emo]ionant c` \ntre ei s-au creat
leg`turi de prietenie atât de profunde? La urma urmei, Benjy
este un indigen care nu are pe nimeni [i nimic, \n timp ce,
domnul Millard, este bogat [i \nconjurat de prieteni [i tr`ie[te
la Sydney.

– Asta nu \nseamn` c` este mai pu]in singur. Pe deasupra,
n-are nici familie.

– Cum? Nu este c`s`torit? se mir` Lucy.
– A fost. Dar so]ia i-a murit dând na[tere unui b`ie]el, care

n-a tr`it. Asta explic` de ce [i-a \ndreptat toat` afec]iunea spre
Benjy.

– Totu[i, crezi c` un fost pescuitor de perle va reu[i s` se
adapteze vie]ii trepidante din Sydney?

Jon ridic` din umeri cu un gest de ne[tiin]`.
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– Ne-o va spune viitorul, declar`, ajutând-o s` urce la bord.
Pentru moment, avem alte probleme. Mi-e team` \ntr-adev`r
c` gre[im neparticipând la activit`]ile insulei. Absen]a ar trece
ca un refuz s` mânc`m \n compania locuitorilor din Dauphin
[i i-ar ofensa grav.

– Prev`zând consecin]ele acestei agape, s` lu`m pu]in
bicarbonat, glumi tân`ra infirmier`.

– |]i sugerez s`-l pui mai degrab` \n sacul meu de
scamator, oft` Jon... [i \n cantitate suficient`, pentru a \ngriji
sute de persoane...

Ziua tocmai \ncepea s` mijeasc` la orizont. Era cea mai
calm` [i mai frumoas` or`. O lumin` cu reflexe sidefii se
r`spândi peste oceanul care se lumina treptat.

Lucy ar fi r`mas cu pl`cere s` hoin`reasc` pe punte, pentru
a asista la r`s`ritul soarelui. Totu[i, consider` mai rezonabil s`
doarm` câteva ore, a[teptând s`rb`toarea care-i va aduna pe
to]i pe o plaj` a insulei.

Nu se trezi decât cu pu]in timp \nainte  s` se porneasc` la
drum, spre ]`rmul m`rii. Cu cât se apropiau mai mult de locul
de \ntâlnire, cu atât mul]imea devenea mai numeroas` [i mai
variat`.

– Crezi c` ar fi fost tot atâta lume, dac` petrecerea s-ar fi
desf`[urat \n timpul siestei? \ntreb` Lucy, zâmbind.

– Bine\n]eles c` nu. Ar fi fost to]i adormi]i la umbra unui
palmier... [i din acela[i motiv, [i noi.

– M-ar mira, replic` Lucy. Eu n-am nevoie  decât de pu]in
somn.

– |n tot cazul, nu aici. Cu c`ldura asta [i mai ales dup` ce
vom mânca, pariez cu u[urin]` c` vei ceda [i tu.
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Lucy nu r`spunse nimic. Era convins` c`  ea avea dreptate.
Ajunser` \n sfâr[it la locul \n care se desf`[ura serbarea. Era

vorba de o mic` plaj` \ncânt`toare, m`rginit` de palmieri.
|mprejur, c`su]e albe cu forme foarte contemporane, fuseser`
construite, ascunse \n vegeta]ie.

– Este \ncânt`tor, exclam` Lucy, trecând prin fa]a uneia
dintre ele. {i atât de bine integrat` \n peisaj.

– Dac` dore[ti s-o vizitezi, s` intr`m, \i suger` Jon. Aceasta
nu este \nc` locuit`.

Tân`ra infirmier` accept` propunerea cu pl`cere.
Interiorul se compunea dintr-o \nc`pere mare, circular`, care
da spre cele patru orizonturi. Sala luminoas` [i func]ional`, \i
pl`cu imediat lui Lucy.

– Dac` m`car Celia ar avea o locuin]` asem`n`toare!
exclam` ea.

– Da, ar locui \n ea cu b`rbatul vie]ii sale, o ironiz` Jon.
Lucy \i arunc` o privire furioas`. Hot`rât lucru, avea darul

ca, prin cinism, s` strice cele mai frumoase clipe. Cu toate
acestea, cu siguran]` pentru a se face iertat, Jon o lu` de bra].
|i atrase apoi aten]ia asupra unei bariere stâncoase, care intra
\n mare, pu]in mai departe.

– Acolo se afl` ni[te grote superbe, \i explic`. Legenda
poveste[te c` o broasc` ]estoas` [i un rechin fantastic apar
pentru pu]in, când se cânt` pe luna plin`. Dac` dore[ti s`
\ncerci, ar trebui s` a[tep]i pân` la noapte.

– Nu, mul]umesc, n-am nici o simpatie pentru rechini,
r`spunse Lucy glumind.

– |n acest caz, s` nu-mi spui c` preferi insula care se
z`re[te nu departe de aici. Acolo, \n secolul al XVIII-lea, a fost
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construit` \nchisoarea pentru femei. Locul a fost ales pentru
c` este complet neted [i gol. Nici o prizonier` n-avea [ansa de
a evada, f`r` s` fie imediat descoperit`.

– Fermec`tor!
– Lini[te[te-te, acum, locul a fost transformat \n aeroport.

De altfel, de acolo se va \mbarca domnul Millard, disear`.
T`cu o clip`, nehot`rât.
– Acolo locuie[te [i Kay.
Lucy avu impresia c`, subit, inima \ncetase s`-i bat`. O

secund`, fu \mp`r]it` \ntre durerea de a-l auzi vorbind despre
acea tân`r` [i curiozitatea de a cunoa[te totul despre ea. O
mul]ime de \ntreb`ri \i n`v`lir` pe buze. Totu[i, nu putu
formula nici una.

|[i reluar` drumul \n t`cere. Curând, ajunser` la un fel de
cerc imens, delimitat de pietre albe. |n mijloc era a[ezat`
mâncare din bel[ug: pui frip]i, taro tradi]ional, antricoate mari
din porc, la gr`tar, pe[te copt \n frunze de bananier [i toate
felurile de fructe de pe insul`.

– |nc` mai pretinzi c` nu vei adormi la ora siestei? zâmbi
Jon \n fa]a minei stupefiate a lui Lucy.

Totu[i, amândoi gustar` cu pl`cere nenum`ratele feluri de
mâncare propuse, \n sunete de tobe. Tinere fete \n pareo
\ncepur` un tamoure \ndr`cit. Toat` asisten]a le \ncuraja
evolu]ia, b`tând din palme.

Pe m`sur` ce trecea timpul, atmosfera serb`rii se mole[ea
treptat. Strig`tele [i cântecele se r`riser`. Tot mai mul]i
comeseni se instalar`, fie sub un cocotier, fie la umbra unei
stânci mari.

Sosise ora siestei.
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– |nc` nu dore[ti s` dormi? \ntreb` Jon, observând ochii
somnoro[i ai lui Lucy.

– Pu]in, m`rturisi aceasta, \mpotriva voin]ei sale.
Ea [i Jon, c`utar` a[adar un loc lini[tit, unde s` se poat`

odihni. Câteva clipe mai târziu, Lucy c`zu \ntr-o pl`cut`
toropeal`.

Când ridic` pleoapele, Jon era aplecat asupra ei. |n jur,
serbarea \ncepea din nou. Parc` participan]ii ar fi a[teptat
trezirea lui Lucy, pentru a \ncepe iar s` se distreze. Cea mai
mare parte se aruncau veseli \n ap`, \n timp ce ceilal]i st`teau
de vorb` la umbra unui palmier.

– Dac` am merge s` ne sc`ld`m? propuse Lucy, pe un ton
voios.

Spunând aceste cuvinte, \i ar`t` cu privirea pe to]i cei care
se zbenguiau \n apele albastre ale oceanului. Brusc,
recunoscu cu stupoare printre ei pe locotenentul de bord pe
care-l p`r`sise cu atâta grab` \n cafeneaua „La Emile“.

Privea \n direc]ia ei. Evident, o v`zuse. Dup` un timp de
ezitare, se \ndrept` drept spre ea, cu pas hot`rât.

Lucy sim]i o nea[teptat` dorin]` de a fugi. Oare nu va
pretinde explica]ii, fiind \n situa]ia de a-[i cere scuze pentru
atitudinea ei arogant`?

– Accepta]i s` v` scufunda]i \n valuri cu mine? o \ntreb`,
foarte amabil.

– A[... prefera s` vizitez grotele, r`spunse tân`ra infirmier`,
u[urat`.

– Fii atent`, interveni Jon, pu]in repezit. Aceste caverne
sunt periculoase. S-ar putea s` te pierzi acolo.
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– Ei bine, voi c`uta ajutor pe lâng` broasca ]estoas` [i
rechinul din legend`, replic` Lucy pe un ton degajat.

– Cu condi]ia s` a[tep]i luna plin`, \i replic` Jon. Totu[i,
trebuie mai ales...

– Doctore Saul! \l \ntrerupse vocea strident` a domni[oarei
Marley. Veni]i repede!

– Ce se \ntâmpl`? exclam` Jon, \ncruntat. Ar trebui s` fi]i la
bordul „Trandafirului coloniilor“.

– Da, dar domnul Millard nu s-a sim]it bine. |i este  mai r`u.
– Ce crede doctorul Fischer? \ntreb` medicul.
– Ia masa de prânz \n ora[. N-am reu[it s`-l g`sesc. Pentru

Dumnezeu, gr`bi]i-v`! \i rug`.
Judecând dup` agita]ia s`rmanei domni[oare Marley,

situa]ia era alarmant`. Mâna]i de un acord tacit, Lucy [i Jon
s`rir` \n picioare [i se gr`bir` spre unul din taxiurile care
a[teptau la marginea plajei.

|n absen]a domni[oarei Marley, cea care \l supraveghea pe
domnul Millard era doamna Filson. Când \i v`zu sosind pe
medic [i pe infirmiera sa, le alerg` \n \ntâmpinare.

– Pulsul bate slab, \i anun]`, frângându-[i mâinile cu
nervozitate. Mi-e team` s` nu sufere de o hemoragie.

Imediat, Jon consult` bolnavul. Când termin`, cl`tin` din
cap cu un aer preocupat.

– Nu este posibil s`-l conducem la spital \n aceast` stare.
Este \nc` \n [oc emo]ional.

– Ce vre]i s` spune]i? \ntreb` doamna Filson.
– A suportat greu plecarea lui Benjy, pe care-l considera

drept fiul s`u adoptiv. Oricum, ar fi mai bine s`-l ]inem aici. |l
vom \ncredin]a spitalului din Sydney, la \ntoarcere.
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Cu aceste cuvinte, se \ntoarse spre Lucy cu un zâmbet complice.
– |mi pare cu adev`rat r`u pentru tine, \i declar`. Vor exista

pacien]i de tratat pân` la sfâr[itul croazierei.
– Oh, nu m` plâng de asta. Chiar dimpotriv`. Sunt foarte

fericit` c` domnul Millard r`mâne printre noi.
– Este drept c`-i preferatul t`u, exclam` Jon ironic. Ceea ce

este normal, pentru c` i-ai salvat via]a.
– Mi se pare c` ai contribuit \n egal` m`sur`.
– Cum a[ fi putut, cu mâinile astea?
|ntrebarea \i ]â[nise de pe buze, agresiv` [i brutal`. Nimeni

nu \ndr`zni s` rup` t`cerea care  urm`. Prin pere]i, se
percepeau numai strig`tele \n`bu[ite ale insularilor veni]i s`
salute pentru ultima dat` „Trandafirul coloniilor“.

|ntr-adev`r, \n curând vor r`suna sirenele [i ancora va fi
ridicat`. Nava se va \ndrepta spre Sydney, \nceputul [i sfâr[itul
c`l`toriei.

Lucy ridic` ochii spre Jon. Când  va \n]elege oare c` nu era
un infirm? Când \i va acorda, \n sfâr[it, \ncredere?



Capitolul 11

Dauphin nu mai era deja decât o amintire \ndep`rtat`.
Numai \n câteva zile, „Trandafirul coloniilor“ \i va l`sa \n
portul Sydney. A[a c`, pe vapor domnea o atmosfer`
\nc`rcat`. Fiecare sim]ea c` \ntoarcerea la via]a normal` era
aproape [i aceast` idee \i f`cea pe pasageri agresivi. Cu atât
mai mult cu cât de un timp, era furtun`.

|n seara aceea, când Jon li se al`tur` la mas`, lui Lucy [i
doctorului Fischer, avea un aer preocupat. F`r` \ndoial`, se
gândea la soarta care \l a[tepta pe continent.

– Ave]i mul]i pacien]i de \ngrijit acum? \ntreb` doctorul
Fischer.

– Pentru moment nu, dar asta nu va dura mult, r`spunse
Jon ironic. Când nu au \n vedere mici petreceri, mici escale,
oamenii \[i descoper` toate bolile din lume.

– Este adev`rat, \nt`ri Lucy. Doctorul Harris mi-a f`cut
deseori aceast` remarc`... Da, este vorba despre consultantul
de la spitalul \n care lucrez, \i explic` profesorului.



– Nu mi-ai spus oare, c` inten]iona s` se retrag`? interveni
Jon, \ncruntat.

– Exact, pe coast`.
– Ce p`cat! Nimeni nu va mai profita de marea sa

experien]` medical` [i... de talentele lui psihologice, o
ironiz`.

Lucy \l privi cu un aer [ocat. Oare cum \ndr`znea s`-[i bat`
joc de un om atât de remarcabil ca doctorul Harris? |i va purta
mereu pic` pentru c` era \n stare s` le redea celorlal]i
\ncrederea? |nc` \[i amintea de reac]ia lui, când \i sugerase
s`-l \nlocuiasc`.

Dup` cin`, \l urm` pe medic pân` la c`p`tâiul domnului
Millard, care era palid, dar relaxat.

– |n cazul meu, nu exist` leac mai bun decât telegrama de
la micul Benjy. Sper` s` m` revad` curând.

– Dar este minunat! exclam` Lucy.
– Am avut mult noroc s` \ntâlnesc un b`iat atât de

simpatic. S` [ti]i, domni[oar`, \i datorez enorm.
Lucy \[i a]inti asupra lui o privire \ntreb`toare.
– Da. Pân` acum, mi-am petrecut via]a \mbog`]indu-m`....

reu[ind, cum se spune. Când am crezut c` am reu[it, so]ia [i
fiul mi-au disp`rut. Un timp, am continuat s` muncesc ca un
apucat [i s` m` \nconjur de oameni care pretindeau c`-mi
sunt prieteni. Asta m` ajuta s`-mi uit durerea.

– {i cum stau lucrurile, acum?
– Acum, am \n]eles unde se afl` adev`ratele valori. M`

retrag din afaceri, pentru a m` ocupa de Benjy.
– Nu crede]i c`-i va fi greu s` se adapteze vie]ii la Sydney?

interveni Jon. Acolo nu se va afla \n elementul lui.
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– Nici nu se pune problema s`-l scot pe Benjy din
obiceiurile sale. A[a c`, le modific pe ale mele. |ndat` ce va fi
posibil, voi p`r`si marele ora[, pentru a m` instala \n nordul
Queenslandului. {tiu c` se va sim]i bine \n aceast` regiune.
Acolo \l voi instala. Este \ndemânatic [i inteligent, se va
descurca foarte bine. Fire[te, toate acestea nu vor fi posibile
decât când ne vom \ns`n`to[i amândoi.

– |n curând ve]i fi s`n`tos tun, promise Jon.
Lucy era emo]ionat` s`-l vad` pe acel b`rbat b`trân,

reg`sindu-[i pl`cerea de a tr`i, mul]umit` lui Benjy. Era cu atât
mai minunat cu cât \nainte, totul \i desp`r]ea.

Când se afl` pe punte cu Jon, \i \mp`rt`[i uimirea.
– Este pe cale s` se vindece, \i r`spunse acesta. A

descoperit un sens al vie]ii. Pe viitor, nu va mai fi tentat s` se
distrug` bând.

– Crezi c` va reu[i?
– Da, lini[te[te-te. Apropo, este foarte târziu, Lucy. Este

timpul s` te duci s` te culci.
– {i tu? |]i vei petrece noaptea stând treaz, ca de obicei?
– Cine ]i-a...
– Lumina, i-o lu` Lucy \nainte. R`mâne aprins` pân` la

primele raze ale zorilor.
– }i-e team` c` fac risip` de electricitate? o ironiz` Jon.
– Nu fi stupid, replic` tân`ra infirmier`, ridicând din

umeri.
– Atunci? |n ce m`sur` te prive[te asta?
– De... deloc... evident, bâigui ea. Numai c` a[ fi dorit atât

de mult s`-]i g`se[ti, \n sfâr[it, odihna... s`...
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Brusc, expresia dur` [i arogant` din ochii medicului se
\mblânzi. O lu` pe Lucy \n bra]e [i-o atrase lâng` el.

– Mul]umesc, murmur`, s`rutând tandru buzele tinerei
fete. Acum, fugi \n pat. Mâine, vom avea probabil o zi foarte
\nc`rcat`.

– Cu aceste cuvinte, o \ndep`rt` u[or [i o p`r`si, f`r` s` se
\ntoarc`.

***

Jon apreciase exact. Imediat dup` micul dejun, sala de
a[teptare a infirmeriei era deja plin`. Cea mai mare parte a
pacien]ilor nu erau acolo decât pentru a-[i trata excesele de la
chefurile din ultimele zile petrecute la Dauphin.

|n afar` de ace[tia nu mai fur` decât dou` cazuri de alergii
produse de soare [i atât. Totu[i, \n ciuda muncii ce se repeta,
ziua trecu repede.

Dup` cin`, Lucy se sim]i mai obosit` decât de obicei. Se
scuz` fa]` de \nso]itorii s`i [i se \ntoarse \n cabin`.

Cu siguran]`, toat` lumea sim]ea efectele schimb`rii
timpului. Barometrele prezentau o sc`dere important` [i
comandantul se temea s` nu \ntâlneasc` vreun uragan.

Dar Lucy era prea obosit` pentru a se opri asupra acestor
previziuni sumbre. N-avea decât o dorin]`: s` se culce [i s`
doarm` pe s`turate.
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Trecând prin fa]a cabinei doamnei Filson, percepu deodat`
ni[te ]ipete de copil. „Anthony“, se gândi imediat, alarmat`.
Oare avea un co[mar, sau era ceva mai grav?

Alertat` subit, b`tu la u[`. Doamna Filson veni [i-i deschise.
|[i ]inea fiul \n bra]e. Din lacrimile care-i tulburau privirea
limpede, Lucy \n]elese imediat c` acea criz`, \n acela[i timp
atât de temut` [i atât de a[teptat`, se declan[ase.

F`r` s` piard` nici un minut, alerg` s`-i caute pe doctorul
Fischer [i pe Jon, care, din fericire, erau \nc` \n sufragerie. Se
repezir` \n mare grab` la c`p`tâiul lui Anthony [i-l consultar`
pe rând. Din p`cate, diagnosticele lor se potriveau perfect: era
necesar` o interven]ie imediat`...

Profesorul Fischer nu se hot`r\ la aceast` solu]ie extrem`
decât prin for]a lucrurilor. |ntr-adev`r, cazul lui Anthony nu
numai c` pretindea un echipament sofisticat, pe care vaporul
era departe de a-l oferi, dar, \n plus, ar fi fost asistat de o
echip` restrâns`.

Ca o culme a ghinionului, o furtun` \ngrozitoare amenin]a
s` se abat` asupra navei. Trebuia totu[i ac]ionat foarte
repede.

Lucy \l ajut` pe Jon s` preg`teasc` blocul operator [i s`
sterilizeze instrumentele. Doctorul Fischer era tot mai
\ngrijorat.

– I-am cerut comandantului s` \ncetineasc` [i s` schimbe
direc]ia, explic`. Astfel, poate vom avea o cât de mic` [ans` s`
evit`m uraganul. Totul este preg`tit, domni[oar` Glissold?

– Da, domnule.
– Doamna Filson este la curent cu riscurile la care este

expus fiul s`u?
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– Este, r`spunse Lucy, cu o mic` \n]ep`tur` \n inim`.
– Oare \[i d` bine seama, c` este prima dat` când se

practic` o asemenea interven]ie?
– I-am spus-o, afirm` tân`ra fat`.
– Bine, \n acest caz, nu ne mai r`mâne decât s` fie adus

bolnavul, declar` specialistul cu voce [optit`.
Câteva minute mai târziu, trupul mic era \ntins pe masa

de opera]ie. Tenul pal [i tr`s`turile trase \]i f`ceau mil`
privindu-le.

Jon se \ns`rcin` cu anestezia. V`zându-l pe Anthony
adâncindu-se \ntr-un somn f`r` visuri, Lucy se gândi la
imensitatea muncii care-i a[tepta. Pentru scurt timp, se \ntreb`
de ce folos vor fi o infirmier` neexperimentat` [i un medic
handicapat.

Pe deasupra, i se p`rea c` timpul se strica. Desigur,
comandantul schimbase ruta. Totu[i, strategia nu se dovedi
eficace [i tornada \i dep`[ise \n vitez`.

Cu un nod \n gât de emo]ie, Lucy \l v`zu pe Jon
\nf`[urându-l pe copil \ntr-un câmp chirurgical. Nu l`s` la
vedere decât câ]iva centimetri de piele, pe partea stâng` a
coastelor. Apoi, ridic` o privire \ntreb`toare spre doctorul
Fischer, care d`du din cap.

– S-ar spune c` o persoan` va fi necesar` pentru a
supraveghea presiunea arterial` [i  alta pentru a se ocupa de
electrocardiogram`, oft` acesta.

Cu toate acestea, regretele nu-l \mpiedicar` pe chirurg s`
incizeze pieptul copilului. T`ie pân` când ap`ru un mu[chi
mic, ce palpita \nc` slab: inima.
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– Exact ceea ce credeam, exclam`. Una dintre vene
stranguleaz` aorta. Trebuie s` desfacem neap`rat acest nod.
Voi t`ia a[adar vena \ntr-un fel \n care s-o men]in paralel` cu
artera. M` urm`re[ti, Jon?

– Evident, r`spunse acesta grav.
– E[ti gata s` m` asi[ti \n caz de nevoie?
– Da, afirm` Jon, f`r` s` lase s` se vad` nici cea mai mic`

emo]ie.
Lucy nu avu timp s` observe mai mult reac]ia medicului. |i

\ntinse doctorului Fischer instrumentele de care avea nevoie,
pentru a opera.

– Cum este presiunea? \ntreb` acesta.
– Perfect`, \l inform` Jon.
– Bine, imediat ce vena va fi sec]ionat`, va trebui cusut`

din nou, foarte repede, altfel se poate pierde sânge [i creierul
s` nu mai fie irigat.

– Nu sunt de acord, interveni Jon. Cred c` ar fi mai bine s`
se foloseasc` un tub pentru a efectua racordul. Dac` ac]ion`m
foarte rapid, circula]ia se va restabili prea repede [i copilul ar
putea face o embolie. Trebuie s` i se permit` arterei s` se
readapteze progresiv fluxului sanguin [i, \n consecin]`, s` se
\nchid` lent.

– Da, ai dreptate, \ncuviin]` doctorul Fischer, evident
mul]umit de interven]ia confratelui.

Lucy \i prezent` un tub din plastic flexibil. Doctorul \l
m`sur` [i t`ie o parte. |l introduse \n aort` [i scufund` cealalt`
extremitate \n solu]ie salin`.

– |ncepând de acum, ne r`mân cinci minute, declar`. Nu
avem dreptul s` fim ne\ndemânatici. Altfel, creierul va \nceta
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s` fie irigat pentru totdeauna. Domni[oar` Glissold,
supraveghea]i timpul. Este gata?

Cu ceasul \n fa]a ochilor, Lucy d`du din cap.
– Dou` minute, anun]`.
Subit, sala p`ru c` \ncepe s` se legene. A[adar, precau]iile

comandantului se dovediser` inutile. Vaporul era prins \ntr-o
vijelie \ngrozitoare. Lucy avu chiar impresia c` valuri uria[e se
jucau cu nava de parc` ar fi fost o minge.

|n lini[tea aproape palpabil` din sala de opera]ie, se
percepea din dep`rtare zgomotul talazurilor care se sp`rgeau
de coc`.

Lucy admir` calmul [i st`pânirea de sine a doctorului
Fischer. |[i continua treaba, indiferent de furtuna care era
\n toi.

– Trei minute, exclam` ea.
|n acea clip`, se produse un [oc mai \nsp`imânt`tor decât

celelalte. P`rea c` tot oceanul se dezl`n]uise \mpotriva navei
fragile. Lucy avu brusc impresia c` blocul operator era
proiectat \n aer.

Ocupat` s` se prind` cât mai bine de mas`, nu-l v`zu pe
doctorul Fischer pierzându-[i echilibrul. Acesta scoase un
strig`t [i se pr`bu[i pe jos, cu capul \nainte.

Martor la acest eveniment, Jon nu-[i pierdu sângele-rece.
Se aplec` spre confratele s`u [i-l examin` \n mai pu]in de trei
secunde.

– N-are nimic. Doar sângereaz` pu]in la tâmpl`. Totu[i...
Dumnezeule! Bietul Anthony...
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Lucy \l privi prad` aceluia[i sentiment de neputin]`.
Mânat` subit de o intui]ie fulger`toare, rosti,
ne\ndur`toare:

– Trei minute [i treizeci de secunde.
Aceste cuvinte nemiloase \nvinser` imediat ultimele ezit`ri

ale medicului. Puse brusc mâna pe acul chirurgical [i \ncepu
s` coas`.

– Patru minute, continu` Lucy.
|ntr-un col] al s`lii, doctorul Fischer \[i revenea treptat \n

sim]iri. |n sfâr[it, se ridic`.
– Domni[oar` Glissold, [terge-i fruntea, o sf`tui. |l orbe[te

transpira]ia.
|ntr-adev`r, fruntea lui Jon era acoperit` cu pic`turi de

transpira]ie. Tân`ra fat` \l [terse [i el \[i relu` munca [i mai
st`pân pe sine.

– Cinci minute, anun]`, \n sfâr[it, Lucy.
{i minunea avu loc. Toate cus`turile pe care Jon le f`cuse

]inur` [i nici o pic`tur` de sânge nu se pierdu.
– Extraordinar! exclam` doctor Fischer. D`-i drumul, Jon.

Acum po]i \nchide pieptul.
– Dar...
– Jon! Ceea ce tocmai ai realizat, nici un chirurg, chiar

\ntr-o institu]ie modern`, n-ar fi \ndr`znit. A[a c`, s` nu-mi
mai vorbe[ti niciodat` de aceste mâini a[a-zis ineficiente.

Jon nu insist` [i \n cele din urm` se supuse. Termin`
a[adar ceea ce \ncepuse doctorul Fischer. Aranjând
instrumentele de acum nefolositoare, Lucy \[i sim]i inima
b`tând s`-i sparg` pieptul. Fusese martorul privilegiat la o
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minune. Va p`stra toat` via]a amintirea acelei clipe \n care Jon
\[i reg`sise \ndemânarea de alt`dat`. Oare nu redevenise
\ntr-o secund` practicianul celebru pentru siguran]a
mi[c`rilor sale?

Dou`zeci de minute mai târziu, Anthony fu condus din nou
la infirmerie, unde mama lui \l a[tepta, cu \ngrijorare.

– Tr`ie[te! exclam` aceasta. Va cre[te ca to]i ceilal]i copii,
nu-i a[a, doctore Fischer?

– Ah! Nu pe mine trebuie s` m` \ntreba]i, ci pe doctorul
Saul. El este cel care l-a salvat.

– Cum?... Totu[i... mâinile sale...
– {i-au reg`sit singure \ndemânarea. Dragul meu Jon,

ad`ug` \ntorcându-se spre acesta, mi-ar fi pl`cut atât de mult
s` te ajut s`-]i dai seama de buna func]ionare a articula]iilor
dumitale. Dar for]ele dezl`n]uite ale naturii s-au ocupat de
asta \n locul meu, zâmbi el.

La aceast` glum`, Lucy izbucni \n râs. |n adâncul sufletului
[tia totu[i, c` furtuna nu era singura responsabil` de
vindecarea lui Jon. Existaser` acele vorbe, aparent absurde:
trei minute [i treizeci de secunde.



Capitolul 12

Zilele urm`toare, Jon se \nchise \ntr-o t`cere profund`.
Publicitatea care  se f`cuse ispr`vii sale, \l stânjenea vizibil.
Lucy avea impresia c` se \nchide \n el \nsu[i, ca o scoic` la
apropierea unui intrus. Totu[i, handicapul s`u nu mai era
decât o amintire urât`. Mai mult ca niciodat`, \i era permis s`
spere \ntr-un viitor minunat.

Oare ce va face? Se va \ntoarce la Sydney, s` practice la
Southern Cross? Va accepta conducerea unui spital de
provincie, sau se va \ntoarce s` se stabileasc` la Dauphin,
unde cu siguran]` Kay \l a[tepta.

Era greu de presupus. Jon \[i reluase rolul de medic de
bord ca [i când nimic nu se \ntâmplase.

|n ajunul sosirii, „Trandafirul coloniilor“, \n \ntregime
luminat, d`dea o mare petrecere de adio. Seara va fi probabil
foarte reu[it`. Marea era calm`, \n timp ce pe fundalul de
catifea albastr` al nop]ii, luna str`lucea ca un enorm clips de
argint.



Lucy se \ntreb` dac` Jon nu va profita pân` la urm` de
ocazie, pentru a ie[i din rezerva sa... pentru a se dest`inui,
poate pentru a-i vorbi. Nu reu[ea s` \n]eleag`, pentru ce motiv
o evita astfel.

Desigur, \i vorbea, ca oric`rei alte persoane de pe nav`. Se
p`rea c` tot ceea ce-i legase \n timpul acestei croaziere
disp`ruse. Indiferen]a pe care i-o ar`ta Jon, i se p`rea
grosolan`.

|n cele din urm`, tân`ra fat` se hot`r\ s` nu asiste la bal.
Dac` Jon dorea \ntr-adev`r s` aib` o conversa]ie cu ea, va
trebui s`-i bat` la u[` mai \ntâi.

Din p`cate, noaptea trecu f`r` ca medicul s` apar`. Când
nava p`trunse \n portul din Sydney, la primele lic`riri ale
zorilor, pierduse orice speran]` de fericire lâng` el.

O cea]` u[oar` acoperea ca un voal acoperi[urile ro[ii [i
arcul de argint al marelui port. Sydney! Unul dintre cele mai
mari ora[e din Australia, cap`tul c`l`toriei, sfâr[itul unui
frumos miraj.

Desigur, aceast` c`l`torie nu fusese \n \ntregime negativ`.
Oare nu-[i reg`sise Lucy pl`cerea de a-[i exercita meseria? Mai
mult, \ntr-o lun`, c`p`tase mai mult` experien]` decât \ntr-un
an. Nu-i mai r`mânea decât s` se \ntoarc` la Boonoo [i s`-[i
termine contractul.

Aceast` hot`râre \i d`du pu]in` lini[te... Totu[i, o durere
ascuns` \i frângea inima, de fiecare dat` când gândurile i se
\ndreptau spre Jon.

Dup` ce-[i preg`tise bagajele, Lucy ie[i pe punte, pentru a
arunca o ultim` privire. Se p`rea c` to]i pasagerii avuseser`
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aceea[i idee ca ea. To]i, cu excep]ia unuia... Scrut` \ndelung
mul]imea [i-l c`ut` pe cel care-i lipsea deja atât de mult.

– {ti]i oare dac` vreo ambulan]` este preg`tit` s`-mi duc`
fiul la spital? \ntreb` deodat` o voce de femeie.

Lucy tres`ri, \ns` \[i reveni rapid.
– Nu v` nelini[ti]i, doamn` Filson. Totul este prev`zut.
De fapt, pe chei a[teptau dou` vehicule apar]inând celor

de la Southern Cross.
– A doua ma[in` este pentru domnul Millard, explic` Lucy.
– {i Benjy? Va mai r`mâne \nc` mult timp departe de

b`trânul s`u prieten?
– Nu cred, zâmbi infirmiera. Trebuie s` fie transferat \n

Queensland. Asta \l va apropia de domnul Millard.
– Dumnezeule! Ce se va \ntâmpla cu el, complet singur

acolo, a[teptând ca dragul nostru domn Millord s` se
\ns`n`to[easc`?

– Nu [tiu. |i voi cere noului consultant din Boonoo s`-i
ofere ospitalitate, dac` este posibil. Sper c` [i-a luat postul \n
primire.

– |n acest caz, \l iau sub protec]ia mea, declar` doamna
Filson. M` voi ocupa de el pân` când tat`l s`u adoptiv va fi
complet vindecat... Anthony s-a ata[at mult de Benjy. Nu
m` va deranja s` merg s` tr`iesc \n acea regiune, cu
condi]ia ca b`ie]elul meu s` fie fericit acolo. Pe deasupra,
climatul de acolo se pare c` este mai s`n`tos decât oriunde
\n alt` parte... Frank [i cu mine am discutat mult despre
asta.

– Frank? se mir` Lucy.
– Da, domnul Millard, explic` doamna Filson ro[ind.
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La acest r`spuns, Lucy zâmbi cu bucurie. Era minunat!
Croaziera va servi cel pu]in la apropierea unor fiin]e atât de
diferite. Deoarece privirea luminoas` a doamnei Filson fusese
teribil de explicit`.

|n acea clip`, se instala pasarela. Pasagerii, \mbr`ca]i \n
pareo [i cu coliere din flori, coborau, \ncovoia]i sub bagaje [i
cadouri. |ntr-o or` sau dou`, nu va mai fi nimeni la bord. Jon
era \nc` de nev`zut.

|n picioare lâng` [alupe, Lucy \l c`uta din ochi cu
disperare. Trebuia s`-i spun` m`car adio. Din p`cate,
disp`ruse...

Dup` ce-l salut` pe doctorul Fischer, care \i \nmâna adresa
sa, \n schimbul promisiunii de a-i scrie foarte repede, se hot`r\
\n sfâr[it s` p`r`seasc` „Trandafirul coloniilor“.

|i era imposibil s` se \ntoarc` direct la Boonoo. Nu erau
trenuri decât din dou` \n dou` zile. Se hot`r\ s` profite de
sejurul for]at la Sydney, pentru a-i face o vizit` doctorului
Harris. Era probabil \n c`su]a sa de pe coast`.

Dup` un drum de o or`, taxiul o l`s` \n fa]a unui
\ncânt`tor pavilion, \nconjurat de o gr`din` deschis`,
\ntre]inut` cu grij`.

|ndat` ce p`trunse \n`untru, domnul Harris [i so]ia \i
alergar` \n \ntâmpinare, cu exclama]ii de bucurie. Emanau
amândoi o pl`cere de a tr`i contagioas`. Evident, noua
vilegiatur` le pl`cea enorm.

Dup` obi[nuita povestire a c`l`toriei prin m`rile sudului,
Lucy nu putu rezista tenta]iei de a-l \ntreba pe fostul
director:
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– Cine v` \nlocuie[te la Boonoo?
– Oh! Cineva foarte cunoscut...
– Cum se nume[te? \ntreb` pu]in tem`toare s` afle care va

fi noul patron.
Doctorul Harris se preg`tea s`-i spun` când so]ia veni s`

anun]e c` masa era servit`. Lucy \ncerc` de mai multe ori s`
abordeze din nou acest subiect. Dar i se p`ru c` medicul se
str`duia, prin toate mijloacele, s` nu-i dezv`luie identitatea
succesorului s`u.

Când plec`, a doua zi diminea]`, \nc` n-o [tia. |n timpul
c`l`toriei lungi spre Boonoo, \[i trecu \n revist` toate
gândurile [i nelini[tile.

Peisajul arid [i s`lbatic pe care-l cuno[tea bine [i care-i
pl`cea atât de mult, \i defila prin fa]a ochilor. Totu[i, prin minte,
imaginile cocotierilor [i a nisipurilor albe \i treceau, \n timp ce
o trist` nostalgie i se insinua \n suflet. Amintirile din aceast`
croazier` \i vor r`mâne pentru totdeauna \ntip`rite \n memorie.

Cu toate acestea, când \mpinse u[a micului spital [i când
merse de-a lungul coridoarelor, o cuprinse un acces de
veselie.

Trecând prin fa]a biroului noului patron, \[i d`du seama c`
u[a era \ntredeschis` [i c` era lumin`.

Curiozitatea o \ndemn` s`-[i strecoare capul. Poate va avea
norocul s` descopere cine era noul consultant.

Un b`rbat st`tea cu spatele spre ea. P`rea \nalt, suplu [i
sportiv. Se \ntoarse brusc.

– Bun` seara, Lucy, spuse Jon.
Tân`ra fat` avu impresia c` p`mântul tocmai i se pr`bu[ea

sub picioare. |nm`rmurit`, se auzi \ng`imând:
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– Bu... bun` seara, Jon.
{i f`r` a fi \n stare s` reziste, se sim]i alunecând pe jos. Jon

se gr`bi spre ea [i, sus]inând-o, o conduse pân` la fotoliu.
Lucy se pr`bu[i acolo, \nc` suspicioas`. |n ajun, crezuse c` Jon
ie[ise pentru totdeauna din via]a sa [i ast`zi se afla acolo, \n
fa]a ei.

– Erai \ntotdeauna la fel de emo]ionat` de fiecare dat`
când \l re\ntâlneai pe doctorul Harris? glumi acesta.

Bine\n]eles c` nu...
|n acest caz, cu siguran]` emo]ia de a-l \ntâlni pe

\nlocuitorul s`u... Lucy arunc` o privire \n jur. Erau singuri \n
\nc`pere. Oare despre cine vorbea?

– Nu c`uta, declar` medicul. Este vorba chiar despre mine.
– Cum? E[ti succesorul doctorului Harris?
– |ntr-adev`r. Cu deosebirea c` fostul t`u patron era

c`s`torit [i c` eu nu sunt... cel pu]in, nu \nc`...
Inima lui Lucy se strânse brusc. F`r` \ndoial`, Kay va veni

s` se stabileasc` la Boonoo.
– Nu... [tiam c` e[ti aici, bâigui, pentru a schimba

subiectul. De[i l-am v`zut pe doctorul Harris \nainte de a veni,
n-a scos o vorb`.

– Eu l-am rugat s` tac`, \i replic` Jon cu calm.
– {i din ce motiv?
– Voiam s`-]i fac o surpriz`. La drept vorbind, m` temeam

c` la aceast` veste, nu te-ai fi \ntors.
– {i de ce? se mir` Lucy.
– Am observat c`, \n ultimele zile, m` evitai...
– Eu? Pentru nimic \n lume! Dimpotriv`, tu ai fost cel care

te-ai \nchis f`r` \ncetare \n propria cochilie.
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– Am ie[it totu[i de acolo, \n secunda \n care mâinile mi-au
func]ionat normal.

– Oh, nu la asta f`ceam aluzie. Am \n]eles imediat c` ]i-ai
rec`p`tat \ncrederea \n tine. Lumina nu mai str`lucea toat`
noaptea pe sub u[` [i...

T`cu subit, dându-[i seama c` dezv`luise prea mult.
– Cum? exclam` Jon, uluit. Nu m` face s` cred c` ai

controlat!
– Nu... Eram doar \n trecere când...
– Lucy! De ce m` spionai astfel? insist` medicul, privind-o

cu intensitate. Ei bine, r`spunde...
– Eram... \ngrijorat`. Doream s` m` asigur c` totul era \n

ordine. Dar tu? De ce nu te-ai \ntors la Southern Cross? Sau
m`car la Londra, sau la New York? Acolo te a[tepta o carier`
str`lucit`.

– Doctorul Fischer m-a sf`tuit s` r`mân \n provincie un
timp, pentru a m` reobi[nui cu meseria de chirurg.

– Dar ce motiv te-a f`cut s` alegi Boonoo?
– Nu tu mi-ai l`udat meritele?
– Da, dar era \nainte ca tu... |n sfâr[it, acum meri]i mai

mult [i...
– Acum, am norocul de a fi noul consultant al spitalului

din Boonoo, pentru trei ani.
– Trei ani!
– Este mult, nu-i a[a? \i replic`, cu o urm` de triste]e. Sper

c` vei fi \n stare s` m` supor]i \n tot acest timp.
– Doar dac` n-ai s` fii tu cel care s` nu-mi tolereze

prezen]a, exclam` Lucy t`ios.
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– Nu spune prostii. F`r` tine, mi-e totul indiferent.
Lucy s`ri \n picioare.
– Dac`... este o glum`, o g`sesc de prost gust.
– Haide, Lucy, chiar te \ndoie[ti c`-mi placi? N-am obiceiul

s` s`rut tinere fete, chiar dac` atmosfera de pe o nav` de lux
este aproape romantic`.

– Probabil te sim]i mai \n largul t`u pe uscat, izbucni ea cu
\nver[unare. Mai ales cu insulare fermec`toare, \n rochii
\nflorate.

– Insulare? Cu siguran]` n-am... Doar dac` n-ai luat-o pe
Kay, drept una dintre ele.

– Ce importan]` are? exclam` Lucy cu vehemen]`.
|ndr`zne[ti s` negi c` ai strâns-o \n bra]e?

– Bine\n]eles c` nu... De altfel, asta mi se \ntâmpl` deseori.
Dar, de data aceea, m`rturisesc c` n-o a[teptam... Nici m`car
n-am anun]at-o de venirea mea. Numai prezen]a sa mi-a
evocat atâtea amintiri... Slav` Domnului, toate acestea apar]in
de acum trecutului.

– Trebuie s` \n]eleg c` era un s`rut de adio? \l ironiz`
tân`ra fat`.

– Ei bine! De ce e[ti a[a de furioas`? Nu \n]eleg.
– Din vina ei, n-ai fost acolo pentru a o opera pe Eti,

declar` cu arogan]`.
– Ce vrei? ripost` Jon, cu calm. Trebuia totu[i s`-i fac o

vizit` surorii mele.
– Cui?
– Ai auzit perfect. Dac` mi-ai fi dat timp, ]i-a[ fi prezentat-o.

Dar ai preferat s` fugi cu locotenentul de bord... S` [tii, sunt
foarte legat de Kay. M-a ad`postit când am avut accidentul. Am
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locuit la ea un anumit timp, \nainte de a m` reintegra la
Southern Cross. |n acel moment, ne-am pierdut din vedere.
Este drept c` n-aveam decât o dorin]` s` rup orice leg`turi cu
to]i cei care m` cunoscuser` \nainte... când mâinile \mi erau
\nc` folositoare.

– Acum, e[ti vindecat, exclam` Lucy bucuroas`.
Era atât de u[urat` de dezv`luirile lui Jon, \ncât sim]ea

dorin]a s` râd` din toat` inima.
– Da, datorit` lui Dumnezeu, replic` Jon.
– {i doctorului Fischer. Te-a ajutat mult [i a crezut

\ntotdeauna \n vindecarea ta...
– Este adev`rat. M` \ntreb chiar dac` n-a pus la cale acea

furtun`, pentru a-mi da ocazia s` reac]ionez.
La aceast` glum`, amândoi izbucnir` \n râs.
– Toate astea nu-mi explic` de ce ai ales mai degrab`

Boonoo decât orice alt spital mai prestigios.
– }i-am explicat, r`spunse medicul, cu o lic`rire amuzat`

\n privire. Pentru c` se p`rea c` iube[ti foarte mult acest loc.
– A[a este. Dar cazul meu este diferit. Eu nu am

competen]a ta profesional`. Nu sunt decât o infirmier`
modest`, nimic mai mult, \n timp ce ]ie \]i va fi de-ajuns pu]in
timp pentru a redeveni la fel de celebru ca \nainte.

Jon o privi cu aten]ie, scuturând din cap cu un aer
descurajat.

– Lucy! Oare nu \n]elegi ceea ce tocmai \]i explic?
– Nu, r`spunse aceasta, f`când ochii mari de uimire. Fii

mai explicit.
– Ce ]i-a[ putea spune \n plus? Doar c` te iubesc mai mult

decât orice...
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Un vârtej ame]itor o cuprinse pe tân`ra fat`. Probabil
\n]elesese gre[it. Totul nu era decât un vis, din care se va trezi
curând...

C`ut`, \n mod reflex, fotoliul, pentru a se a[eza [i a-[i
rec`p`ta respira]ia. Dar nu mai avu timp. Jon o \mbr`]i[ase
deja, strângând-o lâng` el.

– M-am \ndr`gostit de tine \nc` din prima zi, continu`
acesta. Când ai intrat \n birou, a fost dragoste la prima vedere.
|n plus, cruda experien]` pe care o tr`isei, m-a apropiat [i mai
mult [i a creat \ntre noi un fel de leg`tur` misterioas` [i
invizibil`.

– Cu toate acestea, erai atât de rece fa]` de mine, murmur`
Lucy, ca pentru sine.

– Iar tu erai atât de distant`, replic` Jon. Am crezut c`
nu-mi supor]i prezen]a. {i apoi, mi s-a p`rut c` doctorul
Fischer [i tu...

– Ce insinuezi? protest` tân`ra fat`. Pentru nimic \n lume!
Am sim]it \ntotdeauna o profund` afec]iune pentru el, dar
nimic mai mult. |n plus, nici n-ai fost prea demonstrativ.

– Aveam motive serioase pentru asta: m` sim]eam atât de
nedemn de tine.

Cu aceste cuvinte, \i mângâie chipul delicat. Degetele \i
alunecar` de-a lungul gâtului [i a cefei ginga[e, \n timp ce
buzele li se \ntâlneau.

– Oh, Jon! Cum \ndr`zne[ti s` pretinzi un asemenea lucru?
Te iubesc din toat` inima, exclam` Lucy, cuib`rindu-se lâng`
el. Dac` ]i-am p`rut indiferent` [i distant`, era pentru c`
refuzam s`-]i plâng de mil`. Totu[i, dac` ai [ti cât de mult
m-a costat...
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– Da, acum sunt con[tient de ceea ce \]i datorez, [opti Jon,
strângând-o cu putere. Dar de acum, toate acestea apar]in
trecutului. Pe viitor, so]ia mea nu va mai avea alte preocup`ri
decât s` m` asiste \n munc` [i sper... s` m` iubeasc`.

– Oh, Jon... este cea mai scump` dorin]` a mea. Am
impresia c` visez.

– Nu, draga mea. Iubirea ce ]i-o port nu este o iluzie.
{i ca pentru a-i aduce dovada, o s`rut` cu toat` pasiunea

unui b`rbat care \[i reg`sise pl`cerea de a tr`i.

Sfâr[it
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